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MODEL:S1J-FE14-10

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

ROTARY TOOL
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SAFETY INSTRUCTIONS

Read the instruction manual.

Warning- Be sure to wear eye protectors when using this product.

Warning- Be sure to u soundproof earmuffs when using this product

Warning: Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury

Work area safety
Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.
Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety
Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
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power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.
When operating a power tool outdoors,use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. If
operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a Ground Fault
Circuit Interrupter (GFCI) protected supply. Use of an GFCI reduces the risk of
electric shock.

Personal safety
Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and / or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or energizing power tools that
have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or
a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can be caught
in moving parts. If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
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Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired. Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.
Service
Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional Safety Warnings
Always inspect accessories for damage(breakage, cracks) before each use. Never
use if damage is suspected. GFCI and personal protection devices like
electrician’s rubber gloves and footwear will further enhance your personal safety.
Do not use AC only rated tools with a DC power supply. While the tool may appear
to work, the electrical components of the AC rated tool are likely to fail and create a
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hazard to the operator.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease. Slippery hands cannot
safely control the power tool.
Develop a periodic maintenance schedule for your tool. When cleaning a tool be
careful not to disassemble any portion of the tool since internal wires may be
misplaced or pinched or safety guard return springs may be improperly mounted.
Certain cleaning agents such as gasoline, carbon tetrachloride, ammonia, etc.
may damage plastic parts.
Risk of injury to user.
Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to cause cancer, birth defects or
other reproductive harm. Some examples of these chemicals are:
• Lead from lead-based paints,
• Crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• Arsenic and chromium from chemically treated lumber.
Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of
work. To reduce your exposure to these chemicals: work in a well ventilated area,
and work with approved safety equipment, such as those dust masks that are
specially designed to filter out microscopic particles.

Product introduction

The product structure diagram is shown below:
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The numbering of the product features refers to the illustration of the machine on
the graphics page.
PART

A: DESCRIPTION

B: Shaft lock button

C: Housing cap

D: Collet nut

E: Collet wrench

F: Brush cap

G: ON/OFF switch

H: Speed adjustment button

I: Power cord

Assembly

Disconnect the plug from the power source before making any assembly,
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adjustments or changing accessories. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the tool accidentally.
Using accessories not designed for this power tool may result in serious personal
injury and property damage.
For all work or when changing accessories always wear protective gloves. Such
preventive safety measures reduce the risk of injury from sharp edges of the
accessories. Accessories can become very hot while working. Danger of burns!

WARNING! Do not press the shaft lock button (A) while rotary tool is
running.
Attaching Accessories
1. Press and hold the shaft lock button.

2. Using the supplied collet wrench, slightly loosen the collet nut.

3. Insert the shaft of the accessory into the collet.
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4. With the shaft lock button engaged, finger tighten the collet nut until the
accessory shank is firmly gripped by the collet.

Note: Avoid excessive tightening of the collet nut when no accessory is inserted,
as this may cause the collet to get stuck in the collet nut.
If this happens, push the shank of an accessory into the hole of the collet nut.

INSTALLATION DIAGRAM OF FLEXIBLE DRIVER
1, Remove the shaft collar.

2. Loosen the collet nut.

3. Raise the handle end of the flexibleshaft & shake gently until the inner flexble
shaft protrudes.
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4, Insert the inner flexble shaft into the collet tighten the collet.

5. Screw the flexible shaft fitting collar onto the rotary tool.

6. Insert the key into the hole on the handle.

7. Loosen collet nut then insert shank of accessory into collet.Tighten
collet nut and check all fittings to ensure they are securely fastened.
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Sanding Bands
Materials: timbers, plastics, soft metals, ceramics, stone and glass.Sanding bands
can be used for shaping wood, smoothing edges and sanding inside curves. The
drum mandrels allow you to easily replace the sanding bands when they become
worn and lose their grit.

1. Using the small screwdriver on the back of the
collet wrench, loosen the small screw on the drum
mandrel to contract the drum.
2. Slide a sanding band onto the drum and retighten
the screw to hold the band in place.

WARNING! before each use, ensure that the drum is sufficiently expanded to
secure the band during use. loose accessories may fly off and cause injury to the
operator and/or bystanders.
Sanding Discs
Materials: timbers, plastics, soft metals,
ceramics, stone and glass.
Sanding discs are good for smoothing and
shaping wood or fibreglass, stripping paint
and removing rust. The flexible discs make
them good for sanding contoured surfaces
and hard to reach areas. Attach these to a
screw mandrel for use and replace them when worn.
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1. Loosen and remove the small screw from
the top of the screw mandrel with the small
screwdriver on the back of the ollet wrench.
Also remove one of the washers from the
mandrel.
2. Slide a sanding disc onto the mandrel, then
replace the washer and screw to hold the disc
in place.

Cut-Off Wheels
Materials: timbers, plastics, soft metals,
ceramics, stone and glass.
These emery discs can be used for shortening
bolts, reslotting stripped screwheads, cutting
through small rods and tubing or making
rectangular holes in sheet metal. Attach these
to a screw mandrel for use and replace them
when worn.

INSTALLATION INSTRUCTION OF THE CUTTING GUIDE
1. Remove the housing cap(A) from the end of the tool and set
housing cap aside. The original housing cap must be reinstalled when this
attachment is not used (Fig.1).
2. Screw the Shield onto the tool using the lock nut B(Fig2) Tighten collet nut.
3. Position the Shield such that it will redirect debris, sparks, and
dust away from the user using the positioning.
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INSTALLATION CUT-OFF WHEELS
1. Loosen and remove the small screw
from the top of the screw mandrel. Also
remove one of the washers from the
mandrel.
2. Slide a cut-off wheel onto the mandrel,
then replace the washer and screw to hold
the disc in place.

HSS Cutters
Materials: leather, timbers, plastics, soft
metals (aluminium, copper, brass etc.)
and clay.
High speed cutters can be used for carving,
cutting out grooves, slots and inlays or
hollowing out surfaces.

Drill Bits
Materials: timbers, plastics and soft
metals.
These are ideal for making small holes
in workpieces. Change out the collets to
suit the size of the drill bit shank.

Steel Brushes
Materials: brass, copper, pewter, aluminium,
stainless steel.The steel brushes are ideal
for Removing rust and corrosion, polishing,
Deburring and blending surfaces, as well
as cleaning electrical components.
Note: Allow the tips of the wire brushes to do the work. Do not apply
excessive pressure or use the sides of the bristles on the work surface as
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this may cause thebristles to wear and break.

Nylon Brushes
Materials: hard plastic, aluminium, silverware,
jewellery and other precious metals.
The nylon brushes are ideal for light
deburring, general cleaning and
polishing jobs. These can also be used with
polishing compound (not supplied) for faster
cleaning or polishing.

Felt Wheels
Materials: plastics, jewellery, soft and
ferrous metals, stone, glass and ceramics
The felt polishing wheels can be used
to smooth semi-rough surfaces, cleaning
and polishing. The cloth wheel is ideal for
polishing silverware or car
detailing to a high lustre and restoring
door or window hardware. Attach these to the cone mandrel for use.

1. Thread the felt wheel straight down onto the cone mandrel and tighten
all the way down to the collar of the shank.

Rubber Polishing Point
Materials: stone, ceramics and ferrous metals.
The rubber tip is embedded with abrasives for removing rough areas, small burrs
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and scratch marks left from grinding and sanding. Also ideal for cleaning and
defining grooves.

Grinding Stones
Materials: soft and hard metals (including stainless steel), ceramic, stone, glass.
The aluminium oxide grinding stones are great for cleaning up welded joints,
deburring castings, removing rust, cutting rivets, sharpening tool blades or
just general purpose grinding on metals.
The grinding stones will wear out with use, and make subsequent use uneven and
hard to control for precision work. These can be reshaped using the method below.
1. Secure the unbalanced grinding stone in
the rotary tool.
2. Turn on the rotary tool and run the whet
stone lightly against the revolving grinding
stone.
This will remove high spots on the
accessory.
Note: Maintain a firm grip on the rotary tool
and the whet stone. Do not apply excessive
pressure against the spinning grinding stone, let the whet stone and tool do the
work.

Note: The accessories used with different product models vary, and it is
impossible to provide a comprehensive introduction of all of them. The above
introduction serves only as a reference for operation. The specific accessories
should be determined based on the actual items purchased.

WARNING! wear safety glasses, well fitting gloves and be mindful about finger
placement when holding the whet stone against the grinding accessory.

Operation

Starting Operation
Observe correct mains voltage! The voltage of the power source must agree with
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the voltage specified on the nameplate of the machine.
Power tools marked with NA: 120 V 60Hz/ EU: 230V 50HZ .

Switching On and Off
This product has an easy access power switch(G) located at the bottom Of the
tool. To turn the tool ON, push the ON/OFF(l/0) switch(G) to the ON (I) position.
To turn the tool OFF, push the ON/OFF(l/0) switch(G) to OFF(O) position.
Never start up or stop the tool when the accessory is in contact with the piece.

Setting the Speed Range
With the Speed adjustment button (H) for preselecting the orbital stroke rate,
which offers many adjustable speed settings, turn it to increase or decrease the
speed from 8,000 to 40,000 RPM.
Use the tool at a low speed for polishing and similar operations, but use a higher
speed for drilling.
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Useful hints & tips
1. Your rotary tool will become warm after prolonged use and so must be
switched off and allowed to cool down.
2. To ensure smooth running, the spindle should be oiled periodically.
3. You will not finish your work sooner by exerting heavy pressure. On the
contrary, heavy pressure will cause the drive unit to slow down or stop and will
overload the motor.
4. When drilling metal, always mark the drilling point with a center punch first, so
that your rotary tool does not slip.
5. Always ensure that you have maximum contact between the accessory
shaft and the collet chuck.

Service
Only qualified specialist personnel and original replacement parts should be used
for repairs. This will ensure that your device remains safe.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
Before any work on the machine itself, pull the mains plug.
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For safe and proper working, always keep the machine and ventilation slots clean.
• Keep all safety devices, air vents and the motor housing free of dirt and
dust as far as possible.
• Wipe the equipment with a clean cloth or blow it with compressed air
at low pressure.
• We recommend that you clean the device immediately each time you
have finished using it.
• Clean the equipment regularly with a moist cloth and some soft soap.
Do not use cleaning agents or solvents; these could attack the plastic
parts of the equipment. Ensure that no water can seep into the device.

SERVICE DEPARTMENT
Damaged switches must be replaced by our after-sales service department.
If replacing the power cord is necessary, it should be done by the manufacturer or
his agent to avoid a hazard.

AFTER-SALES SERVICE AND APPLICATION SERVICE
Our after-sales service responds to your questions concerning maintenance and
repair of your product as well as spare parts. Exploded views and information on
spare parts can also be found under: www.vevor.com VEVOR application service
team will gladly answer questions concerning our products and their accessories :
support@vevor.com

STORAGE
 Thoroughly clean the whole machine and its accessories.
 Store it out of the reach of children, in a stable and secure position, in a cool

and dry place, avoid too high and too low temperatures.
 Protect it from exposure to direct sunlight. Keep it in the dark, if possible.
 Don't keep it in plastic bags to avoid humidity build-up.

PRODUCT PARAMETER

MODEL NO S1J-FE14-10

PHASE SINGLE PHASE

http://www.eco-repa.com
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VOLTAGE AC 120V

FREQUENCY 60HZ

MULTIPLE SPEED Key speed regulation

NO LOAD SPEED (N0) 8000RPM-40000RPM

RATED POWER INPUT 200W

QUANTITY OF ACCESSORIES 51PCS

Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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OUTIL ROTATIF
MODÈLE : S1J-FE14-10
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MODÈLE : S1J-FE14-10

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles
mises à jour technologiques ou logicielles.

ROTARY TOOL
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SAFETY INSTRUCTIONS

Lisez le manuel d'instructions.

Avertissement - Assurez-vous de porter des lunettes de protection
lorsque vous utilisez ce produit .

Avertissement - Assurez -vous d'utiliser des cache-oreilles insonorisés
lorsque vous utilisez ce produit

Avertissement: Veuillez lire attentivement tous les avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications fournis avec cet outil électrique. Le
non-respect des instructions ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Sécurité de la zone de travail
Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou
sombres favorisent les accidents.
N'utilisez pas d'outils électriques dans des atmosphères explosives, par exemple
en présence de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles susceptibles d'enflammer les poussières ou
les fumées.
Tenez les enfants et les personnes à proximité éloignées lorsque vous utilisez un
outil électrique. Toute distraction peut entraîner une perte de contrôle.

Sécurité électrique
Les fiches des outils électriques doivent être adaptées à la prise. Ne modifiez
jamais la fiche. N'utilisez pas d'adaptateur avec des outils électriques reliés à la
terre. Des fiches non modifiées et des prises adaptées réduisent le risque de choc
électrique.
Évitez tout contact corporel avec des surfaces reliées à la terre, telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque de choc
électrique est accru si votre corps est relié à la terre.
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N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l'humidité. La pénétration d'eau
dans un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas abuser du cordon. Ne jamais utiliser le cordon. pour transporter, tirer ou
débrancher l'alimentation outil. Tenir le cordon éloigné de la chaleur, de l'huile, des
objets tranchants bords ou pièces mobiles. Endommagés ou emmêlés les cordons
augmentent le risque de choc électrique.
Lorsque vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez une rallonge adaptée
à l'extérieur. utilisation. Utilisation d'un cordon adapté à une utilisation en extérieur
réduit le risque de choc électrique. Si vous utilisez un outil électrique dans un
endroit humide est inévitable, utilisez un circuit de défaut à la terre Alimentation
protégée par un disjoncteur différentiel (GFCI). Utilisation de un GFCI réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité personnelle
Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque
vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique si vous êtes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention pendant l'utilisation d'un outil électrique peut entraîner des blessures
graves.
Utiliser un équipement de protection individuelle. Porter systématiquement des
lunettes de protection. L'utilisation d'équipements de protection tels qu'un masque
anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection auditive, adaptés aux conditions, réduira les risques de blessures.
Empêcher tout démarrage involontaire. S'assurer que l'interrupteur est en position
d'arrêt avant de connecter l'outil à la source d'alimentation et/ou à la batterie, de le
ramasser ou de le transporter.
Transporter des outils électriques avec le doigt sur l'interrupteur ou mettre sous
tension des outils électriques dont l'interrupteur est en position de marche favorise
les accidents.
Retirez toute clé de réglage avant de mettre l'outil électrique en marche. Une clé
ou un outil laissé(e) sur une pièce rotative de l'outil électrique peut entraîner des
blessures.
Ne vous penchez pas trop. Gardez toujours une bonne posture et un bon équilibre.
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Cela permet de mieux contrôler l'outil électrique dans les situations imprévues.
Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux.
Gardez vos cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés des pièces mobiles.
Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent être happés par
les pièces mobiles. Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement
d'équipements d'extraction et de collecte des poussières, assurez-vous qu'ils sont
connectés et correctement utilisés. L'utilisation d'un système de collecte des
poussières peut réduire les émissions de poussière. dangers connexes.
Ne laissez pas la familiarité acquise grâce à l’utilisation fréquente des outils vous
permettre de devenir
complaisants et ignorent les principes de sécurité des outils. Une action négligente
peut entraîner
blessure grave en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien des outils électriques
Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil électrique adapté à votre application.
Un outil électrique adapté effectuera le travail plus efficacement et en toute
sécurité à la vitesse pour laquelle il a été conçu. N'utilisez pas l'outil électrique si
l'interrupteur ne permet pas de l'allumer ou de l'éteindre. Tout outil électrique qui
ne peut pas être contrôlé par l'interrupteur est dangereux et doit être réparé.
Débranchez la fiche de la prise secteur. et/ou retirez la batterie, si elle est
amovible, de l'outil électrique avant d'effectuer des réglages, de changer
d'accessoires ou de ranger l'outil. Ces mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de l'outil électrique.
Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants et ne laissez
pas les personnes
ne pas être familiarisé avec l'outil électrique ni avec ces instructions d'utilisation.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs non formés.
Entretenez les outils et accessoires électriques. Vérifiez l'alignement ou le
grippage des pièces mobiles, la casse des pièces et tout autre problème
susceptible d'affecter le fonctionnement de l'outil électrique. En cas de dommage,
faites réparer l'outil électrique avant utilisation. De nombreux accidents sont
causés par des outils électriques mal entretenus.
Maintenez vos outils de coupe bien affûtés et propres. Des outils bien entretenus
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et aux bords tranchants bien affûtés sont moins susceptibles de se bloquer et plus
faciles à contrôler.
Utiliser l'outil électrique, les accessoires, les embouts, etc., conformément à ces
instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à effectuer.
L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations différentes de celles décrites
ci-dessus est interdite. prévu pourrait entraîner une situation dangereuse.
Maintenir les poignées et les surfaces de préhension sèches, propres et exemptes
de traces d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de préhension glissantes
compromettent la manipulation et le contrôle de l'outil en toute sécurité dans des
situations inattendues.
Service
Faites entretenir votre outil électrique par un réparateur qualifié utilisant
uniquement des pièces de rechange identiques. Cela garantira la sécurité de
l'outil.

Avertissements de sécurité supplémentaires
Vérifiez toujours l'état des accessoires (casse, fissures) avant chaque utilisation.
Ne jamais utiliser si vous suspectez un dommage. Disjoncteurs différentiels et
dispositifs de protection individuelle (GFCI) Les gants et chaussures en
caoutchouc d'électricien amélioreront encore votre sécurité personnelle.
N'utilisez pas d'outils alimentés uniquement en courant alternatif avec une
alimentation en courant continu. Même si l'outil semble fonctionner, ses
composants électriques risquent de tomber en panne et de présenter un danger
pour l'opérateur.
Gardez les poignées sèches, propres et exemptes d'huile et de graisse. Mains
glissantes ne peut pas contrôler l'outil électrique en toute sécurité.
Établissez un calendrier d'entretien périodique pour votre outil. Lors du nettoyage,
veillez à ne démonter aucune partie de l'outil, car les fils internes pourraient être
mal positionnés ou pincés, ou les ressorts de rappel des protections pourraient
être mal montés.
Certains agents de nettoyage tels que l’essence, le tétrachlorure de carbone,
l’ammoniaque, etc. peuvent endommager les pièces en plastique.
Risque de blessure pour l’utilisateur.
Certaines poussières générées par le ponçage, le sciage, le meulage, le perçage
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et d'autres activités de construction contiennent des substances chimiques
connues pour provoquer des cancers, des anomalies congénitales ou d'autres
troubles de la reproduction. Voici quelques exemples de ces substances :
• Le plomb provenant des peintures à base de plomb,
• Silice cristalline provenant de briques, de ciment et d’autres produits de
maçonnerie, et
• L'arsenic et le chrome provenant de produits chimiques bois traité.
Le risque lié à ces expositions varie selon la fréquence de vos activités. Pour
réduire votre exposition à ces produits chimiques, travaillez dans un endroit bien
aéré et portez des équipements de sécurité homologués, tels que des masques
anti-poussière spécialement conçus pour filtrer les particules microscopiques.

Product introduction

Le diagramme de structure du produit est présenté ci-dessous :

La numérotation des caractéristiques du produit fait référence à la illustration de la
machine sur la page graphique.
PARTIE



- 7 -

A : DESCRIPTION

B : Bouton de verrouillage de l'arbre

C : Bouchon de boîtier

D : Écrou de serrage

E : Clé à pince

F : Bouchon de brosse

G : Interrupteur marche/arrêt

H : Bouton de réglage de la vitesse

I : Cordon d'alimentation

Assembly

Débranchez la prise de la source d'alimentation avant tout montage, réglage ou
changement d'accessoires . Ces mesures de sécurité préventives réduisent le
risque de démarrage accidentel de l'outil.
L’utilisation d’accessoires non conçus pour cet outil électrique peut entraîner des
blessures graves et des dommages matériels.
Portez toujours des gants de protection pour tout travail ou changement
d'accessoires. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
blessures dues aux bords tranchants des accessoires. Ces derniers peuvent
devenir très chauds pendant l'utilisation. Risque de brûlure !

AVERTISSEMENT ! N'appuyez pas sur le bouton de verrouillage de l'arbre
(A) lorsque l'outil rotatif est en marche.
en cours d'exécution.
Fixation des accessoires
8. Appuyez sur le bouton de verrouillage de l'arbre et maintenez-le enfoncé.
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9. À l’aide de la clé à pince fournie, desserrez légèrement l’écrou de la pince.

10. Insérez la tige de l’accessoire dans la pince.

11. Avec le bouton de verrouillage de l'arbre engagé, serrez à la main l'écrou de la
pince jusqu'à ce que la tige de l'accessoire soit fermement saisie par la pince.

Remarque : évitez de serrer excessivement l'écrou de la pince lorsqu'aucun
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accessoire n'est inséré, car cela pourrait entraîner le blocage de la pince dans
l'écrou de la pince.

Si cela se produit, poussez la tige d’un accessoire dans le trou de l’écrou de

serrage.

SCHÉMA D'INSTALLATION DU PILOTE FLEXIBLE

1. Retirez le collier d’arbre.

3. Desserrez l'écrou de serrage.

3. Soulevez l'extrémité de la poignée de l'arbre flexible et secouez doucement
jusqu'à ce que l'arbre flexible intérieur dépasse.

4, Insérez l'arbre flexible intérieur dans la pince et serrez la pince.
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12. Vissez le collier de fixation de l'arbre flexible sur l'outil rotatif.

13. Insérez la clé dans le trou de la poignée.

14. Desserrez l'écrou de la pince, puis insérez la tige de l'accessoire dans
la pince. Serrez l'écrou de la pince et vérifiez tous les raccords pour vous
assurer qu'ils sont solidement fixés.

bandes de ponçage
Matériaux : bois, plastique, métaux tendres, céramique, pierre et verre. Les
bandes abrasives peuvent être utilisées pour façonner le bois, lisser les bords et
poncer les courbes intérieures. Les mandrins du tambour permettent de remplacer
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facilement les bandes abrasives lorsqu'elles sont usées et perdent leur grain.

1. À l'aide du petit tournevis situé à l'arrière de la clé à
pince, desserrez la petite vis sur le mandrin du
tambour pour contracter le tambour.
2. Faites glisser une bande de ponçage sur le
tambour et resserrez la vis pour maintenir la bande en
place.

ATTENTION ! Avant chaque utilisation, assurez-vous que le tambour est
suffisamment déployé pour fixer la bande pendant l'utilisation. Les accessoires
détachés peuvent être projetés et blesser l'opérateur et/ou les personnes à
proximité.
Disques de ponçage
Matériaux : bois, plastiques, métaux tendres,
céramiques, pierre et verre.
Les disques de ponçage sont parfaits pour
lisser et façonner le bois ou la fibre de verre,
décaper la peinture et éliminer la rouille. Leur
flexibilité les rend parfaits pour poncer les
surfaces profilées et les zones difficiles
d'accès. Fixez-les à un mandrin à vis et remplacez-les lorsqu'ils sont usés.

1. Desserrez et retirez la petite vis du haut du
mandrin à vis avec le petit tournevis situé à
l'arrière de la clé à molette.
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Retirez également l’une des rondelles du mandrin.

2. Faites glisser un disque de ponçage sur le mandrin, puis remettez la rondelle et
la vis pour maintenir le disque en place.

Disques à tronçonner
Matériaux : bois, plastiques, métaux tendres,
céramiques, pierre et verre.
Ces disques d'émeri peuvent être utilisés pour
raccourcir des boulons, refaire des têtes de vis
abîmées, couper de petites tiges et tubes ou
percer des trous rectangulaires dans la tôle.
Fixez-les à un mandrin et remplacez-les
lorsqu'ils sont usés.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION DU GUIDE DE COUPE
1. Retirez le capuchon du boîtier (A) de l'extrémité de l'outil et réglez
couvercle du boîtier de côté. Le couvercle d'origine doit être réinstallé lorsque cela
l'attache n'est pas utilisée (Fig.1).
2. Vissez le bouclier sur l'outil à l'aide du contre-écrou B (Fig2) Serrez écrou de
serrage.
3. Positionnez le bouclier de manière à ce qu'il redirige les débris, les étincelles et
la poussière loin de l'utilisateur à l'aide du positionnement.

INSTALLATION DE MEULES À
TRONÇONNER
1. Desserrez et retirez la petite vis située
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en haut du mandrin. Retirez également l'une des rondelles du mandrin.
2. Faites glisser une meule à tronçonner sur le mandrin, puis remettez la rondelle
et la vis pour maintenir le disque en place.

Fraises HSS
Matériaux : cuir, bois, plastique, souple
métaux (aluminium, cuivre, laiton, etc.)
et de l'argile.
Les fraises à grande vitesse peuvent être
utilisées pour sculpter, découper des rainures,
des fentes et des incrustations ou pour creuser
des surfaces.

Forets
Matériaux : bois, plastiques et matériaux
souples
métaux.
Ceux-ci sont idéaux pour faire de petits trous
dans les pièces. Remplacez les pinces par
s'adapter à la taille de la tige du foret.

Brosses en acier
Matériaux : laiton, cuivre, étain, aluminium,
acier inoxydable. Les brosses en acier sont
idéales
pour éliminer la rouille et la corrosion, polir,
Ébavurage et ragréage des surfaces, ainsi
que
comme le nettoyage des composants électriques.
Remarque : Laissez les pointes des brosses métalliques travailler.
N'exercez pas de pression excessive et n'utilisez pas les côtés des poils
sur la surface de travail, car cela pourrait les user et les casser.
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Brosses en nylon
Matériaux : plastique dur, aluminium,
argenterie, bijoux et autres métaux précieux.
Les brosses en nylon sont idéales pour la
lumière
ébavurage, nettoyage général et
Travaux de polissage. Ils peuvent également
être utilisés avec un produit de polissage (non fourni) pour un nettoyage ou un
polissage plus rapide.

Roues en feutre
Matériaux : plastiques, bijoux, métaux mous
et ferreux, pierre, verre et céramique
Les disques de polissage en feutre peuvent
être utilisés
Pour lisser les surfaces semi-rugueuses,
nettoyer et polir. La meule en tissu est
idéale pour polir l'argenterie ou la voiture.
détails pour un lustre élevé et restauration
Quincaillerie de porte ou de fenêtre. Fixez-les au mandrin conique pour les utiliser.

1. Enfilez la roue en feutre directement sur le mandrin conique et serrez
jusqu'au col de la tige.

Pointe de polissage en caoutchouc
Matériaux : pierre, céramique et métaux ferreux.
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La pointe en caoutchouc est dotée d'abrasifs pour éliminer les aspérités, les
petites bavures et les rayures dues au meulage et au ponçage. Elle est également
idéale pour nettoyer et définir les rainures.

Meules
Matériaux : métaux tendres et durs (dont acier inoxydable), céramique, pierre,
verre.
Les meules en oxyde d'aluminium sont idéales pour nettoyer les joints soudés,
ébavurage de pièces moulées, élimination de la rouille, coupe de rivets, affûtage
de lames d'outils ou
juste un meulage à usage général sur les métaux.
Les meules s'usent à l'usage, rendant leur utilisation ultérieure irrégulière et
difficile à contrôler pour un travail de précision. Elles peuvent être remodelées
selon la méthode ci-dessous.
1. Fixez la meule déséquilibrée dans l'outil
rotatif.
2. Allumez l'outil rotatif et passez
légèrement la pierre à aiguiser contre la
meule rotative.
Cela éliminera les points saillants de
l'accessoire.
Remarque : Maintenez fermement l'outil
rotatif et la pierre à aiguiser. N'exercez pas
de pression excessive sur la pierre à aiguiser en rotation ; laissez la pierre et l'outil
faire le travail.

Remarque : Les accessoires utilisés varient selon les modèles de produits, et il
est impossible de les présenter tous de manière exhaustive. Cette introduction
n'est donnée qu'à titre indicatif. Le choix des accessoires spécifiques dépend des
articles achetés.

ATTENTION ! Portez des lunettes de sécurité, des gants bien ajustés et faites
attention au placement des doigts lorsque vous maintenez la pierre à aiguiser
contre l'accessoire de meulage.
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Operation

Démarrage de l'opération
Respectez la tension secteur ! La tension de la source d'alimentation doit
correspondre à celle indiquée sur la plaque signalétique de la machine.
Outils électriques marqués NA : 120 V 60 Hz / UE : 230 V 50 Hz.

Allumer et éteindre
Ce produit dispose d'un interrupteur d'alimentation facile d'accès (G) situé en bas
de l'outil. Pour allumer l'outil, poussez l'interrupteur MARCHE/ARRÊT (l/0) (G)
vers la position SUR (Je) positionne.
Pour éteindre l'outil, poussez l'interrupteur MARCHE/ARRÊT (l/0) (G) sur la
position ARRÊT (O).
Ne jamais démarrer ou arrêter l'outil lorsque l'accessoire est en contact avec la
pièce.

Réglage de la plage de vitesse
Avec le bouton de réglage de la vitesse (H) pour présélectionner la fréquence de
course orbitale, qui offre de nombreux réglages de vitesse réglables, tournez-le
pour augmenter ou diminuer la vitesse de 8 000 à 40 000 tr/min.
Utilisez l'outil à faible vitesse pour le polissage et les opérations similaires, mais
utilisez une vitesse plus élevée pour le perçage.
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Conseils et astuces utiles
1. Votre outil rotatif deviendra chaud après une utilisation prolongée et doit donc
être
éteint et laissé refroidir.
2. Pour assurer un bon fonctionnement, la broche doit être huilée périodiquement.
3. Vous ne terminerez pas votre travail plus tôt en exerçant une forte pression.
au contraire, une forte pression entraînera le ralentissement ou l'arrêt de l'unité
d'entraînement et surchargera le moteur.
4. Lorsque vous percez du métal, marquez toujours le point de perçage avec un
centre perforez d'abord, afin que votre outil rotatif ne glisse pas.
5. Assurez-vous toujours d'avoir un contact maximal entre l'accessoire
l'arbre et le mandrin à pince.

Service
Seuls des spécialistes qualifiés et des pièces de rechange d'origine doivent être
utilisés pour les réparations. Cela garantira la sécurité de votre appareil.

Maintenance and Service

Entretien et nettoyage
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Avant toute intervention sur la machine elle-même, débranchez la fiche secteur.
Pour un fonctionnement sûr et correct, gardez toujours la machine et les fentes
d'aération propres.
• Gardez tous les dispositifs de sécurité, les bouches d'aération et le boîtier du
moteur exempts de saleté et
poussière autant que possible.
• Essuyez l'équipement avec un chiffon propre ou soufflez-le avec de l'air
comprimé
à basse pression.
• Nous vous recommandons de nettoyer l'appareil immédiatement à chaque fois
que vous
j'ai fini de l'utiliser.
• Nettoyez régulièrement l’équipement avec un chiffon humide et un peu de savon
doux.
N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants ; ceux-ci pourraient attaquer
le plastique
parties de l'équipement. Assurez-vous qu'aucune eau ne puisse s'infiltrer dans
l'appareil.

SERVICE APRÈS-VENTE
Les interrupteurs endommagés doivent être remplacés par notre service
après-vente.
Si le remplacement du cordon d'alimentation est nécessaire, il doit être effectué
par le fabricant ou son agent pour éviter tout danger.

SERVICE APRÈS-VENTE ET APPLICATION SERVICE
Notre service après-vente répond à vos questions concernant l'entretien et la
réparation de votre produit, ainsi que les pièces détachées. Vous trouverez
également des vues éclatées et des informations sur les pièces détachées sur :
www.vevor.com. L'équipe du service après-vente VEVOR se fera un plaisir de
répondre à vos questions concernant nos produits et leurs accessoires :
support@vevor.com

STOCKAGE

http://www.eco-repa.com
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 Nettoyez soigneusement toute la machine et ses accessoires.
 Conserver hors de portée des enfants, dans un endroit stable et sécurisé,

dans un endroit frais et sec, éviter les températures trop élevées et trop
basses.

 Protégez-le de la lumière directe du soleil. Conservez-le dans l'obscurité, si
possible.

 Ne le conservez pas dans des sacs en plastique pour éviter l'accumulation
d'humidité.

PRODUCT PARAMETER

MODÈLE N° S1J-FE14-10

PHASE MONOPHASÉ

TENSION 120 V CA

FRÉQUENCE 60 Hz

PLUSIEURS VITESSES Régulation de la vitesse des touches

VITESSE À VIDE (N 0) 8 000 tr/min -40 000 tr /min

PUISSANCE D'ENTRÉE
NOMINALE

2 0 0 W

QUANTITÉ D'ACCESSOIRES 51 pièces

Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Lieu, Rancho Cucamonga, CA 91730



- 1 -



- 2 -

ROTATIONSWERKZEUG
MODELL: S1J-FE14-10
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MODELL: S1J-FE14-10

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates
informieren.

ROTARY TOOL



- 2 -

SAFETY INSTRUCTIONS

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Warnung: Tragen Sie bei der Verwendung dieses Produkts unbedingt
einen Augenschutz .

Warnung - Achten Sie darauf, schalldichte Ohrenschützer zu tragen,
wenn Sie dieses Produkt verwenden

Warnung: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Die Nichtbeachtung
der unten aufgeführten Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen führen.

Sicherheit am Arbeitsplatz
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
dunkle Bereiche können zu Unfällen führen.
Arbeiten Sie mit Elektrowerkzeugen nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in
der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.
Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät
verlieren.

Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern,
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko eines Stromschlags,
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wenn Ihr Körper geerdet ist.
Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen oder Nässe aus. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines Stromschlags.

Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Verwenden Sie niemals das Kabel zum Tragen,
Ziehen oder Trennen des Stromkabels Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl,
scharfen Kanten oder bewegliche Teile. Beschädigte oder verwickelte Kabel
erhöhen das Risiko eines Stromschlags.
Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien verwenden, verwenden Sie ein
Verlängerungskabel, das für den Außenbereich geeignet ist. Verwendung.
Verwendung eines für den Außenbereich geeigneten Kabels verringert das Risiko
eines Stromschlags. Beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung
ist unvermeidbar, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter
Stromversorgung mit FI-Schutzschalter. Verwendung von Ein FI-Schutzschalter
verringert das Risiko eines Stromschlags.

Persönliche Sicherheit
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu schweren Verletzungen führen.
Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehörschutz je nach Einsatzbedingungen verringern das Verletzungsrisiko.
Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten. Stellen Sie sicher, dass Der Schalter
muss sich in der Aus-Position befinden, bevor Sie das Werkzeug an die
Stromquelle und/oder den Akku anschließen und es aufnehmen oder tragen.
Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am Schalter oder das
Einschalten von Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem Schalter kann zu
Unfällen führen.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein in einem rotierenden Geräteteil steckender
Werkzeug- oder Schlüssel kann zu Verletzungen führen.
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Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen
Teilen verfangen. Wenn Vorrichtungen zum Anschluss von Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen vorhanden sind, stellen Sie sicher, dass diese
angeschlossen und ordnungsgemäß verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann die Staubentwicklung reduzieren. damit verbundenen
Gefahren.
Lassen Sie sich nicht durch die häufige Verwendung von Werkzeugen verwöhnen,
selbstgefällig und ignorieren Werkzeugsicherheitsprinzipien. Eine unvorsichtige
Aktion kann dazu führen
innerhalb von Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Pflege von Elektrowerkzeugen
Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für Ihre Anwendung
das dafür vorgesehene Elektrowerkzeug.
Mit dem richtigen Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- und ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repariert werden. Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose. und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von
Kindern auf und lassen Sie keine Personen
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör sorgfältig. Achten Sie auf
Fehlstellungen, Klemmen, Bruchstellen oder andere Schäden, die die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen können. Lassen Sie beschädigte Teile vor
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dem Einsatz reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu kontrollieren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszuführende Tätigkeit. Die Verwendung des Elektrowerkzeugs für andere als
die hier beschriebenen Anwendungen ist nicht gestattet. Die beabsichtigte
Verwendung kann zu einer gefährlichen Situation führen.
Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflächen verhindern eine sichere Handhabung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.
Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
Überprüfen Sie Zubehör vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen (Brüche,
Risse). Verwenden Sie es niemals, wenn Sie eine Beschädigung vermuten.
FI-Schutzschalter und persönliche Schutzeinrichtungen wie Gummihandschuhe
und -schuhe für Elektriker erhöhen Ihre persönliche Sicherheit zusätzlich.
Verwenden Sie keine ausschließlich für Wechselstrom geeigneten Werkzeuge mit
Gleichstromversorgung. Auch wenn das Werkzeug scheinbar funktioniert, können
die elektrischen Komponenten des Wechselstromwerkzeugs ausfallen und eine
Gefahr für den Bediener darstellen.
Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Hände
das Elektrowerkzeug nicht sicher kontrollieren kann.
Erstellen Sie einen regelmäßigen Wartungsplan für Ihr Werkzeug. Achten Sie
beim Reinigen darauf, dass Sie keine Teile des Werkzeugs auseinandernehmen,
da interne Kabel falsch verlegt oder eingeklemmt werden können oder die
Rückholfedern der Schutzvorrichtungen nicht richtig montiert sein können.
Bestimmte Reinigungsmittel wie Benzin, Tetrachlorkohlenstoff, Ammoniak usw.
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können Kunststoffteile beschädigen .
Es besteht Verletzungsgefahr für den Benutzer.
Staub, der beim Schleifen, Sägen, Bohren und anderen Bauarbeiten entsteht,
enthält Chemikalien, die nachweislich Krebs, Geburtsfehler oder andere
reproduktive Schäden verursachen. Beispiele für diese Chemikalien sind:
• Blei aus bleihaltigen Farben,
• Kristalline Kieselsäure aus Ziegeln, Zement und anderen Mauerwerksprodukten
und
• Arsen und Chrom aus chemisch behandeltes Holz.
Ihr Risiko durch diese Belastungen hängt davon ab, wie oft Sie diese Art von
Arbeit verrichten. So reduzieren Sie Ihre Belastung mit diesen Chemikalien:
Arbeiten Sie in einem gut belüfteten Bereich und tragen Sie zugelassene
Sicherheitsausrüstung, wie z. B. Staubmasken, die speziell zum Herausfiltern
mikroskopisch kleiner Partikel entwickelt wurden.

Product introduction

Das Produktstrukturdiagramm ist unten dargestellt:



- 7 -

Die Nummerierung der Produktmerkmale bezieht sich auf die Abbildung der
Maschine auf der Grafikseite.
TEIL

A : BESCHREIBUNG

B : Wellenverriegelungsknopf

C : Gehäusedeckel

D : Spannzangenmutter

E : Spannzangenschlüssel

F : Bürstenkappe

G : EIN/AUS-Schalter

H : Geschwindigkeitseinstellungstaste

I : Netzkabel

Assembly

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Montagearbeiten,
Einstellungen oder Zubehörwechsel vornehmen . Diese vorbeugenden
Sicherheitsmaßnahmen verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Startens
des Werkzeugs.
Die Verwendung von Zubehör, das nicht für dieses Elektrowerkzeug vorgesehen
ist, kann zu schweren Verletzungen und Sachschäden führen.
Tragen Sie bei allen Arbeiten oder beim Zubehörwechsel unbedingt
Schutzhandschuhe. Diese vorbeugende Sicherheitsmaßnahme verringert die
Verletzungsgefahr durch scharfe Kanten des Zubehörs. Zubehör kann beim
Arbeiten sehr heiß werden. Verbrennungsgefahr!

WARNUNG! Drücken Sie den Wellenverriegelungsknopf (A) nicht,
während das rotierende Werkzeug
läuft.
Anbringen von Zubehör
15. Halten Sie die Wellenverriegelungstaste gedrückt.
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16. Lösen Sie die Spannzangenmutter mit dem mitgelieferten
Spannzangenschlüssel leicht.

17. Setzen Sie den Schaft des Zubehörs in die Spannzange ein.

18. Ziehen Sie bei eingerastetem Schaftverriegelungsknopf die
Spannzangenmutter mit den Fingern fest, bis der Zubehörschaft fest von der
Spannzange gehalten wird.

Hinweis: Vermeiden Sie ein übermäßiges Anziehen der Spannzangenmutter,
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wenn kein Zubehör eingesetzt ist, da dies dazu führen kann, dass die Spannzange
in der Spannzangenmutter stecken bleibt.
Wenn dies passiert, drücken Sie den Schaft eines Zubehörs in das Loch der
Spannzangenmutter.

INSTALLATIONSDIAGRAMM DES FLEXIBLEN TREIBERS
1. Entfernen Sie den Wellenbund.

4. Lösen Sie die Spannzangenmutter.

3. Heben Sie das Griffende der flexiblen Welle an und schütteln Sie es vorsichtig,
bis die innere flexible Welle hervorsteht.

4. Setzen Sie die innere flexible Welle in die Spannzange ein und ziehen
Sie die Spannzange fest.
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19. Schrauben Sie die flexible Wellenpassmanschette auf das
Rotationswerkzeug.

20. Stecken Sie den Schlüssel in das Loch am Griff.

21. Lösen Sie die Spannzangenmutter und stecken Sie dann den Schaft
des Zubehörs in die Spannzange. Ziehen Sie die Spannzangenmutter fest
und überprüfen Sie alle Beschläge, um sicherzustellen, dass sie sicher
befestigt sind.

Schleifbänder
Materialien: Holz, Kunststoff, Weichmetall, Keramik, Stein und Glas. Schleifbänder
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eignen sich zum Formen von Holz, Glätten von Kanten und Schleifen von
Innenrundungen. Dank der Trommeldorne lassen sich die Schleifbänder bei
Verschleiß und nachlassender Körnung einfach austauschen.

1. Lösen Sie mit dem kleinen Schraubendreher auf
der Rückseite des Spannzangenschlüssels die kleine
Schraube am Trommeldorn, um die Trommel
zusammenzuziehen.
2. Schieben Sie ein Schleifband auf die Trommel und
ziehen Sie die Schraube wieder fest, um das Band an
Ort und Stelle zu halten.

WARNUNG! Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass die Trommel
ausreichend gedehnt ist, um das Band während des Gebrauchs zu sichern. Lose
Zubehörteile können wegfliegen und den Bediener und/oder umstehende
Personen verletzen.
Schleifscheiben
Materialien: Holz, Kunststoff, Weichmetall,
Keramik, Stein und Glas.
Schleifscheiben eignen sich zum Glätten und
Formen von Holz oder Fiberglas, zum
Ablösen von Farbe und zum Entfernen von
Rost. Dank der flexiblen Scheiben eignen sie
sich gut zum Schleifen von konturierten
Oberflächen und schwer erreichbaren Stellen. Befestigen Sie sie zur Verwendung
an einem Schraubdorn und ersetzen Sie sie bei Verschleiß.
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1. Lösen und entfernen Sie die kleine
Schraube von der Oberseite des
Schraubdorns mit dem kleinen
Schraubendreher auf der Rückseite des
Inbusschlüssels.
Entfernen Sie auch eine der
Unterlegscheiben vom Dorn.
2. Schieben Sie eine Schleifscheibe auf den
Dorn und setzen Sie dann die Unterlegscheibe und die Schraube wieder ein, um
die Scheibe an ihrem Platz zu halten.

Trennscheiben
Materialien: Holz, Kunststoff, Weichmetall,
Keramik, Stein und Glas.
Diese Schmirgelscheiben eignen sich zum
Kürzen von Schrauben, zum Nachschlitzen
von abgenutzten Schraubenköpfen, zum
Durchtrennen von kleinen Stangen und
Rohren oder zum Bohren rechteckiger Löcher
in Blech. Befestigen Sie diese zur Verwendung an einem Schraubendorn und
ersetzen Sie sie bei Verschleiß.

INSTALLATIONSANLEITUNG DER SCHNEIDLEISTE
1. Entfernen Sie die Gehäusekappe (A) vom Ende des Werkzeugs und setzen Sie
Gehäusedeckel beiseite. Der originale Gehäusedeckel muss wieder montiert
werden, wenn dieser
Aufsatz wird nicht verwendet (Abb.1).
2. Schrauben Sie den Schild mit der Kontermutter B (Abb. 2) auf das Werkzeug.
Spannzangenmutter.
3. Positionieren Sie den Schild so, dass er Schmutz, Funken und
Staub vom Benutzer fernhalten durch die Positionierung.
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MONTAGE TRENNSCHEIBEN
1. Lösen und entfernen Sie die kleine
Schraube oben am Schraubdorn.
Entfernen Sie außerdem eine der
Unterlegscheiben vom Dorn.
2. Schieben Sie eine Trennscheibe auf den
Dorn und setzen Sie dann die
Unterlegscheibe und die Schraube wieder
ein, um die Scheibe an ihrem Platz zu halten.

HSS-Fräser
Materialien: Leder, Holz, Kunststoff, weich
Metalle (Aluminium, Kupfer, Messing etc.)
und Ton.
Mit Hochgeschwindigkeitsfräsern können Sie
Schnitzereien durchführen, Nuten, Schlitze
und Einlegearbeiten ausschneiden oder
Oberflächen aushöhlen.

Bohrer
Materialien: Holz, Kunststoff und Weich
Metalle.
Diese sind ideal zum Bohren kleiner
Löcher
in Werkstücken. Wechseln Sie die Spannzangen aus
passend zur Größe des Bohrerschafts.
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Stahlbürsten
Materialien: Messing, Kupfer, Zinn,
Aluminium,
Edelstahl. Die Stahlbürsten sind ideal
zum Entfernen von Rost und Korrosion,
Polieren,
Entgraten und Glätten von Oberflächen, sowie
sowie die Reinigung elektrischer Komponenten.
Hinweis: Lassen Sie die Spitzen der Drahtbürsten die Arbeit erledigen.
Üben Sie keinen übermäßigen Druck aus und verwenden Sie nicht die
Seiten der Borsten auf der Arbeitsfläche, da dies zum Verschleiß und zum
Brechen der Borsten führen kann.

Nylonbürsten
Materialien: Hartplastik, Aluminium,
Silberwaren, Schmuck und andere
Edelmetalle.
Die Nylonbürsten sind ideal für leichte
Entgraten, allgemeine Reinigung und
Polierarbeiten. Diese können auch mit
Polierpaste (nicht im Lieferumfang enthalten) zum schnelleren Reinigen oder
Polieren verwendet werden.

Filzräder
Materialien: Kunststoffe, Schmuck, Weich-
und Eisenmetalle, Stein, Glas und Keramik
Die Filzpolierscheiben können verwendet
werden
zum Glätten halbrauer Oberflächen,
Reinigen und Polieren. Das Tuchrad ist
ideal zum Polieren von Silberbesteck oder
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Auto
Detaillierung auf Hochglanz und Wiederherstellung
Tür- oder Fensterbeschläge. Befestigen Sie diese zur Verwendung am Kegeldorn.

1. Schrauben Sie das Filzrad gerade auf den Konusdorn und ziehen Sie es
bis zum Schaftbund fest.

Gummi-Polierspitze
Materialien: Stein, Keramik und Eisenmetalle.
Die Gummispitze ist mit Schleifmitteln zum Entfernen von rauen Stellen, kleinen
Graten und Kratzspuren vom Schleifen und Schmirgeln versehen. Auch ideal zum
Reinigen und Definieren von Rillen.

Schleifsteine
Materialien: Weich- und Hartmetalle (einschließlich Edelstahl), Keramik, Stein,
Glas.
Die Aluminiumoxid-Schleifsteine eignen sich hervorragend zum Reinigen von
Schweißverbindungen,
Entgraten von Gussteilen, Entfernen von Rost, Schneiden von Nieten, Schärfen
von Werkzeugklingen oder
nur allgemeines Schleifen von Metallen.
Die Schleifsteine nutzen sich mit der Zeit ab und machen die Arbeit anschließend
ungleichmäßig und für Präzisionsarbeiten
schwer kontrollierbar. Mit der folgenden
Methode können Sie die Form der
Schleifsteine ändern.
1. Befestigen Sie den unwuchtigen
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Schleifstein im Rotationswerkzeug.
2. Schalten Sie das Rotationswerkzeug ein und führen Sie den Schleifstein leicht
gegen den rotierenden Schleifstein.
Dadurch werden hohe Stellen auf dem Zubehör entfernt.
Hinweis: Halten Sie das rotierende Werkzeug und den Schleifstein fest. Üben Sie
keinen übermäßigen Druck auf den rotierenden Schleifstein aus. Überlassen Sie
die Arbeit dem Schleifstein und dem Werkzeug.

Hinweis: Das Zubehör der verschiedenen Produktmodelle variiert. Eine
umfassende Beschreibung aller Zubehörteile ist daher nicht möglich. Die obige
Beschreibung dient lediglich als Orientierungshilfe. Das jeweilige Zubehör sollte
anhand der tatsächlich gekauften Artikel ausgewählt werden.

WARNUNG! Tragen Sie eine Schutzbrille und gut sitzende Handschuhe und
achten Sie auf die Fingerposition, wenn Sie den Schleifstein gegen das
Schleifzubehör halten.

Operation

Inbetriebnahme
Achten Sie auf die richtige Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle muss
mit der auf dem Typenschild der Maschine angegebenen Spannung
übereinstimmen.
Elektrowerkzeuge mit der Kennzeichnung NA: 120 V 60 Hz / EU: 230 V 50 Hz.

Ein- und Ausschalten
Dieses Produkt verfügt über einen leicht zugänglichen Netzschalter (G) an der
Unterseite Um das Werkzeug einzuschalten, drücken Sie den EIN/AUS-Schalter
(l/0) (G) in die AN (I)-Stellung.
Um das Werkzeug auszuschalten, schieben Sie den EIN/AUS-Schalter (l/0) (G) in
die Position AUS (O).
Starten oder stoppen Sie das Werkzeug niemals, wenn das Zubehör in Kontakt mit
das Stück.
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Einstellen des Geschwindigkeitsbereichs
Mit dem Drehzahl-Einstellknopf (H) zur Vorwahl der Schwingzahl, der stufenlos
einstellbare Drehzahlen bietet, lässt sich durch Drehen die Drehzahl von 8.000 bis
40.000 U/min erhöhen oder verringern .
Verwenden Sie das Werkzeug zum Polieren und für ähnliche Arbeiten mit
niedriger Geschwindigkeit, zum Bohren jedoch mit höherer Geschwindigkeit.

Nützliche Hinweise und Tipps
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1. Ihr Rotationswerkzeug erwärmt sich nach längerem Gebrauch und muss daher
ausgeschaltet und abkühlen gelassen.
2. Um einen reibungslosen Lauf zu gewährleisten, sollte die Spindel regelmäßig
geölt werden.
3. Sie werden Ihre Arbeit nicht schneller beenden, wenn Sie großen Druck
ausüben. Auf der
Im Gegenteil, starker Druck führt dazu, dass die Antriebseinheit langsamer wird
oder stoppt und den Motor überlasten.
4. Beim Bohren von Metall immer den Bohrpunkt mit einem Mittelpunkt markieren
Schlagen Sie zuerst, damit Ihr Rotationswerkzeug nicht verrutscht.
5. Achten Sie immer auf maximalen Kontakt zwischen Zubehör
Welle und Spannzange.

Service
Für Reparaturen sollten ausschließlich qualifiziertes Fachpersonal und
Original-Ersatzteile verwendet werden. So gewährleisten Sie die Sicherheit Ihres
Gerätes.

Maintenance and Service

Wartung und Reinigung
Vor allen Arbeiten an der Maschine selbst den Netzstecker ziehen.
Für sicheres und ordnungsgemäßes Arbeiten halten Sie die Maschine und die
Lüftungsschlitze stets sauber.
• Halten Sie alle Sicherheitseinrichtungen, Lüftungsschlitze und das
Motorgehäuse frei von Schmutz und
Staub so weit wie möglich.
• Wischen Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft aus
bei niedrigem Druck.
• Wir empfehlen Ihnen, das Gerät jedes Mal sofort zu reinigen,
habe es nicht mehr benutzt.
• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch und etwas
Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel, diese könnten den
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Kunststoff angreifen
Teile des Geräts. Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Gerät eindringen
kann.

SERVICEABTEILUNG
Beschädigte Schalter müssen durch unseren Kundendienst ausgetauscht werden.
Wenn ein Austausch des Netzkabels erforderlich ist, sollte dieser vom Hersteller
oder seinem Vertreter durchgeführt werden, um Gefahren zu vermeiden.

KUNDENDIENST UND ANWENDUNG SERVICE
Unser Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Wartung und Reparatur Ihres
Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Informationen zu
Ersatzteilen finden Sie auch unter: www.vevor.com. Das VEVOR
Anwendungsservice-Team beantwortet gerne Fragen zu unseren Produkten und
deren Zubehör: support@vevor.com

LAGERUNG
 Reinigen Sie die gesamte Maschine und das Zubehör gründlich.
 Außerhalb der Reichweite von Kindern, stabil und sicher, kühl und trocken

lagern, zu hohe und zu niedrige Temperaturen vermeiden.
 Schützen Sie es vor direkter Sonneneinstrahlung und bewahren Sie es nach

Möglichkeit im Dunkeln auf.
 Bewahren Sie es nicht in Plastiktüten auf, um Feuchtigkeitsansammlungen zu

vermeiden.

PRODUCT PARAMETER

MODELL NR S1J-FE14-10

PHASE EINPHASIG

STROMSPANNUNG Wechselstrom 120 V

FREQUENZ 60 Hz

MEHRERE
GESCHWINDIGKEITEN

Tastengeschwindigkeitsregelung

http://www.eco-repa.com
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Leerlaufdrehzahl (N 0) 8.000 U/min – 40.000 U/min

NENNLEISTUNGSAUFNAHME 2 0 0W

MENGE ZUBEHÖR 51 Stück

In die USA importiert: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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UTENSILE ROTANTE
MODELLO: S1J-FE14-10
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MODELLO: S1J-FE14-10

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro
prodotto.

ROTARY TOOL
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SAFETY INSTRUCTIONS

Leggere il manuale di istruzioni.

Avvertenza: assicurarsi di indossare protezioni per gli occhi quando si
utilizza questo prodotto .

Avvertenza : assicurarsi di indossare cuffie antirumore quando si
utilizza questo prodotto.

Avvertimento: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e le specifiche fornite con questo elettroutensile. La mancata
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito può causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Sicurezza sul posto di lavoro
Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree disordinate o buie
favoriscono gli incidenti.
Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere esplosive, ad esempio in presenza di
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici generano scintille che
possono incendiare la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti mentre si utilizza un elettroutensile. Le distrazioni
possono far perdere il controllo.

Sicurezza elettrica
Le spine degli elettroutensili devono essere adatte alla presa. Non modificare mai
la spina in alcun modo. Non utilizzare adattatori con elettroutensili dotati di messa
a terra. Spine non modificate e prese adatte ridurranno il rischio di scosse
elettriche.
Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra, come tubi, termosifoni,
cucine e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo è collegato a
terra.
Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o all'umidità. L'ingresso di acqua in un
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elettroutensile aumenta il rischio di scosse elettriche.

Non abusare del cavo. Non utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o staccare
la corrente strumento. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, oggetti
taglienti bordi o parti mobili. Danneggiati o impigliati i cavi aumentano il rischio di
scosse elettriche.
Quando si utilizza un elettroutensile all'aperto, utilizzare una prolunga adatta per
esterni utilizzo. Utilizzo di un cavo adatto all'uso esterno riduce il rischio di scosse
elettriche. Se si utilizza un elettroutensile in un luogo umido è inevitabile, utilizzare
un circuito di guasto a terra Alimentazione protetta da interruttore (GFCI). Utilizzo
di un GFCI riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
Siate vigili, fate attenzione a ciò che fate e usate il buon senso quando utilizzate
un elettroutensile. Non utilizzate un elettroutensile quando siete stanchi o sotto
l'effetto di droghe, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante l'utilizzo di un
elettroutensile può causare gravi lesioni personali.
Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre protezioni per gli
occhi. Dispositivi di protezione individuale come maschera antipolvere, scarpe
antinfortunistiche antiscivolo, casco o protezioni acustiche, utilizzati in condizioni
appropriate, ridurranno gli infortuni personali.
Prevenire l'avviamento involontario. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione di
spegnimento prima di collegare l'utensile alla fonte di alimentazione e/o alla
batteria, di sollevarlo o trasportarlo.
Trasportare utensili elettrici tenendo il dito sull'interruttore o alimentare utensili
elettrici con l'interruttore acceso può causare incidenti.
Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o chiave inglese prima di accendere
l'elettroutensile. Una chiave inglese o una chiave inglese lasciata attaccata a una
parte rotante dell'elettroutensile può causare lesioni personali.
Non sporgersi eccessivamente. Mantenere sempre una posizione e un equilibrio
adeguati. Ciò consente un migliore controllo dell'elettroutensile in situazioni
impreviste.
Vestirsi in modo appropriato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli,
vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi
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possono rimanere impigliati nelle parti in movimento. Se sono previsti dispositivi
per il collegamento di impianti di aspirazione e raccolta della polvere, assicurarsi
che siano collegati e utilizzati correttamente. L'uso di sistemi di aspirazione della
polvere può ridurre la polvere. pericoli correlati.
Non lasciare che la familiarità acquisita con l'uso frequente degli strumenti ti
permetta di diventare
compiacenti e ignorano i principi di sicurezza degli utensili. Un'azione negligente
può causare
lesioni gravi in una frazione di secondo.

Uso e cura degli utensili elettrici
Non forzare l'utensile elettrico. Utilizzare l'utensile elettrico corretto per
l'applicazione desiderata.
L'elettroutensile corretto svolgerà il lavoro in modo migliore e più sicuro alla
velocità per cui è stato progettato. Non utilizzare l'elettroutensile se l'interruttore
non lo accende e spegne. Qualsiasi elettroutensile che non possa essere
controllato tramite l'interruttore è pericoloso e deve essere riparato. Scollegare la
spina dalla presa di corrente. e/o rimuovere la batteria, se rimovibile, dall'utensile
elettrico prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire accessori o riporre
l'utensile elettrico. Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio
accidentale dell'utensile elettrico.
Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori dalla portata dei bambini e non
consentire alle persone
non hanno familiarità con l'elettroutensile o con le presenti istruzioni per l'uso. Gli
elettroutensili sono pericolosi se maneggiati da utenti non addestrati.
Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Verificare che le
parti mobili non siano disallineate o bloccate, che non vi siano parti rotte e che non
vi siano altre condizioni che possano compromettere il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni, far riparare l'elettroutensile prima dell'uso.
Molti incidenti sono causati da elettroutensili sottoposti a scarsa manutenzione.
Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio adeguatamente
mantenuti, con bordi taglienti affilati, hanno meno probabilità di incepparsi e sono
più facili da controllare.
Utilizzare l'elettroutensile, gli accessori, le punte ecc. in conformità con le presenti
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istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere. L'uso
dell'elettroutensile per operazioni diverse da quelle indicate intenzionale potrebbe
dare luogo a una situazione pericolosa.
Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e
grasso. Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono una
manipolazione e un controllo sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.
Servizio
Affidate la manutenzione del vostro elettroutensile a personale qualificato,
utilizzando solo ricambi originali. In questo modo si garantirà la sicurezza
dell'elettroutensile.

Ulteriori avvertenze di sicurezza
Ispezionare sempre gli accessori per eventuali danni (rotture, crepe) prima di ogni
utilizzo. Non utilizzare mai se si sospetta un danno. ... guanti e calzature in gomma
da elettricista aumenteranno ulteriormente la tua sicurezza personale.
Non utilizzare utensili con alimentazione CA con alimentazione CC. Anche se
l'utensile sembra funzionare, è probabile che i componenti elettrici dell'utensile
con alimentazione CA si guastino, creando un pericolo per l'operatore.
Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Mani scivolose non
è possibile controllare in modo sicuro l'utensile elettrico.
Stabilisci un programma di manutenzione periodica per il tuo utensile. Quando
pulisci un utensile, fai attenzione a non smontarne alcuna parte, poiché i fili interni
potrebbero essere fuori posto o schiacciati, oppure le molle di ritorno della
protezione di sicurezza potrebbero essere montate in modo errato.
Alcuni detergenti come benzina, tetracloruro di carbonio, ammoniaca, ecc.
possono danneggiare le parti in plastica.
Rischio di lesioni per l'utente.
Alcune polveri generate da levigatura, segatura, molatura, perforazione e altre
attività edili contengono sostanze chimiche note per causare cancro,
malformazioni congenite o altri danni all'apparato riproduttivo. Alcuni esempi di
queste sostanze chimiche sono:
• Piombo da vernici a base di piombo,
• Silice cristallina da mattoni e cemento e altri prodotti di muratura, e
• Arsenico e cromo da composti chimici legname trattato.
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Il rischio derivante da queste esposizioni varia a seconda della frequenza con cui
si svolge questo tipo di lavoro. Per ridurre l'esposizione a queste sostanze
chimiche: lavorare in un'area ben ventilata e indossare dispositivi di sicurezza
approvati, come le maschere antipolvere appositamente progettate per filtrare le
particelle microscopiche.

Product introduction

Di seguito è riportato il diagramma della struttura del prodotto:

La numerazione delle caratteristiche del prodotto si riferisce alla illustrazione della
macchina nella pagina grafica.
PARTE

A : DESCRIZIONE

B : Pulsante di blocco dell'albero

C : Tappo dell'alloggiamento

D : Dado di serraggio

E : Chiave a bussola
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F : Cappuccio del pennello

G : interruttore ON/OFF

H : Pulsante di regolazione della velocità

I : Cavo di alimentazione

Assembly

Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione prima di effettuare qualsiasi
montaggio, regolazione o sostituzione di accessori . Tali misure di sicurezza
preventive riducono il rischio di avvio accidentale dell'utensile.
L'utilizzo di accessori non progettati per questo elettroutensile può provocare gravi
lesioni personali e danni alla proprietà.
Indossare sempre guanti protettivi per tutti i lavori o durante la sostituzione degli
accessori. Queste misure di sicurezza preventive riducono il rischio di lesioni
causate dai bordi taglienti degli accessori. Gli accessori possono surriscaldarsi
durante il lavoro. Pericolo di ustioni!

ATTENZIONE! Non premere il pulsante di blocco dell'albero (A) mentre
l'utensile rotante è in funzione.
corsa.
Fissaggio degli accessori
22. Premere e tenere premuto il pulsante di blocco dell'albero.

23. Utilizzando la chiave a bussola in dotazione, allentare leggermente il dado
della bussola.
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24. Inserire l'albero dell'accessorio nella pinza.

25. Con il pulsante di blocco dell'albero inserito, stringere a mano il dado della
pinza finché il gambo dell'accessorio non è saldamente afferrato dalla pinza.

Nota: evitare di serrare eccessivamente il dado della pinza quando non è inserito
alcun accessorio, poiché ciò potrebbe causare l'inceppamento della pinza nel
dado della pinza.
In tal caso, spingere il gambo di un accessorio nel foro del dado di serraggio.

SCHEMA DI INSTALLAZIONE DEL DRIVER FLESSIBILE
1. Rimuovere il collare dell'albero.
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5. Allentare il dado della pinza.

3. Sollevare l'estremità dell'albero flessibile con la maniglia e agitarla
delicatamente finché l'albero flessibile interno non fuoriesce.

4. Inserire l'albero flessibile interno nella pinza e stringere la pinza.

26. Avvitare il collare di raccordo dell'albero flessibile sull'utensile rotante.
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27. Inserire la chiave nel foro sulla maniglia.

28. Allentare il dado della pinza, quindi inserire il gambo dell'accessorio
nella pinza. Serrare il dado della pinza e controllare tutti i raccordi per
assicurarsi che siano fissati saldamente.

Nastri abrasivi
Materiali: legno, plastica, metalli teneri, ceramica, pietra e vetro. I nastri abrasivi
possono essere utilizzati per modellare il legno, levigare i bordi e levigare le curve
interne. I mandrini a tamburo consentono di sostituire facilmente i nastri abrasivi
quando si usurano e perdono la loro grana.
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1. Utilizzando il piccolo cacciavite sul retro della
chiave a bussola, allentare la piccola vite sul
mandrino del tamburo per contrarre il tamburo.
2. Far scorrere una fascia abrasiva sul tamburo e
stringere nuovamente la vite per tenere la fascia in
posizione.

ATTENZIONE! Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il tamburo sia
sufficientemente espanso per fissare la fascia durante l'uso. Gli accessori allentati
potrebbero staccarsi e causare lesioni all'operatore e/o agli astanti.
Dischi abrasivi
Materiali: legnami, plastica, metalli teneri,
ceramica, pietra e vetro.
I dischi abrasivi sono ideali per levigare e
modellare legno o fibra di vetro, sverniciare e
rimuovere la ruggine. La loro flessibilità li
rende adatti anche per levigare superfici curve
e aree difficili da raggiungere. Fissateli a un
mandrino a vite per l'uso e sostituiteli quando usurati.

1. Allentare e rimuovere la piccola vite dalla
parte superiore del mandrino con il piccolo
cacciavite sul retro della chiave a bussola.
Rimuovere anche una delle rondelle dal
mandrino.
2. Far scorrere un disco abrasivo sul
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mandrino, quindi riposizionare la rondella e la vite per tenere fermo il disco.

Dischi da taglio
Materiali: legnami, plastica, metalli teneri,
ceramica, pietra e vetro.
Questi dischi smerigliati possono essere
utilizzati per accorciare bulloni, risistemare
teste di viti spanate, tagliare piccole barre e
tubi o praticare fori rettangolari in lamiere.
Fissateli a un mandrino per viti e sostituiteli
quando usurati.

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE DELLA GUIDA DI TAGLIO
1. Rimuovere il tappo dell'alloggiamento (A) dall'estremità dell'utensile e impostare
tappo dell'alloggiamento da parte. Il tappo dell'alloggiamento originale deve
essere reinstallato quando questo
l'allegato non è utilizzato (Fig.1).
2. Avvitare lo scudo sull'utensile utilizzando il controdado B (Fig. 2) Stringere dado
di serraggio.
3. Posizionare lo scudo in modo che reindirizzi detriti, scintille e
polvere lontano dall'utente utilizzando il posizionamento.

INSTALLAZIONE DISCHI DA TAGLIO
1. Allentare e rimuovere la piccola vite dalla
parte superiore del mandrino. Rimuovere
anche una delle rondelle dal mandrino.
2. Far scorrere un disco da taglio sul
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mandrino, quindi riposizionare la rondella e la vite per tenere fermo il disco.

Frese HSS
Materiali: pelle, legno, plastica, morbido
metalli (alluminio, rame, ottone ecc.)
e argilla.
Le frese ad alta velocità possono essere
utilizzate per intagliare, realizzare scanalature,
fessure e intarsi o per scavare superfici.

Punte da trapano
Materiali: legnami, plastica e materiali
morbidi
metalli.
Sono ideali per fare piccoli fori
nei pezzi da lavorare. Sostituire le pinze con
adatti alle dimensioni del gambo della punta del trapano.

Spazzole in acciaio
Materiali: ottone, rame, peltro, alluminio,
acciaio inossidabile. Le spazzole in acciaio
sono ideali
per la rimozione di ruggine e corrosione,
lucidatura,
Sbavatura e raccordatura delle superfici, nonché
come la pulizia dei componenti elettrici.
Nota: lasciare che siano le punte delle spazzole metalliche a svolgere il
lavoro. Non applicare una pressione eccessiva e non utilizzare i lati delle
setole sulla superficie di lavoro, poiché ciò potrebbe causare l'usura e la
rottura delle setole.
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Spazzole in nylon
Materiali: plastica dura, alluminio, argenteria,
gioielli e altri metalli preziosi.
Le spazzole in nylon sono ideali per la luce
sbavatura, pulizia generale e
lavori di lucidatura. Possono essere utilizzati
anche con pasta lucidante (non fornita) per una
pulizia o lucidatura più rapida.

Ruote in feltro
Materiali: plastica, gioielli, metalli teneri e
ferrosi, pietra, vetro e ceramica
Le ruote lucidanti in feltro possono essere
utilizzate
per levigare superfici semi-ruvide, pulire e
lucidare. La ruota in tessuto è ideale per
lucidare argenteria o auto
dettagliando fino a ottenere una lucentezza elevata e restaurando
Ferramenta per porte o finestre. Fissarla al mandrino conico per l'uso.

1. Infilare la ruota in feltro verticalmente sul mandrino conico e serrare fino
al collare del gambo.

Punta per lucidatura in gomma
Materiali: pietra, ceramica e metalli ferrosi.
La punta in gomma è dotata di abrasivi integrati per rimuovere le zone ruvide, le
piccole sbavature e i graffi lasciati dalla levigatura e dalla carteggiatura. Ideale
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anche per pulire e definire le scanalature.

Pietre per affilare
Materiali: metalli teneri e duri (incluso acciaio inossidabile), ceramica, pietra, vetro.
Le pietre abrasive in ossido di alluminio sono ottime per pulire i giunti saldati,
sbavatura di getti, rimozione di ruggine, taglio di rivetti, affilatura di lame di utensili
o
solo levigatura generica dei metalli.
Le mole si usurano con l'uso, rendendo l'uso successivo irregolare e difficile da
controllare per un lavoro di precisione. È possibile rimodellarle utilizzando il
metodo descritto di seguito.
1. Fissare la mola non bilanciata
nell'utensile rotante.
2. Accendere l'utensile rotante e far scorrere
delicatamente la pietra per affilare contro la
pietra rotante.
In questo modo si elimineranno i punti
sporgenti dall'accessorio.
Nota: mantenere una presa salda
sull'utensile rotante e sulla pietra abrasiva.
Non esercitare una pressione eccessiva sulla pietra abrasiva rotante, lasciare che
siano la pietra abrasiva e l'utensile a fare il loro lavoro.

Nota: gli accessori utilizzati con i diversi modelli di prodotto variano ed è
impossibile fornire una presentazione completa di tutti. La presente introduzione
serve solo come riferimento per il funzionamento. Gli accessori specifici devono
essere determinati in base agli articoli effettivamente acquistati.

ATTENZIONE! Indossare occhiali protettivi, guanti adatti e fare attenzione alla
posizione delle dita quando si tiene la pietra per affilare contro l'accessorio per
affilare.

Operation
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Avvio dell'operazione
Rispettare la corretta tensione di rete! La tensione della fonte di alimentazione
deve corrispondere alla tensione indicata sulla targhetta della macchina.
Elettroutensili contrassegnati con NA: 120 V 60 Hz / EU: 230 V 50 HZ.

Accensione e spegnimento
Questo prodotto è dotato di un interruttore di alimentazione di facile accesso (G)
situato nella parte inferiore di l'utensile. Per accendere l'utensile, spingere
l'interruttore ON/OFF (l/0) (G) verso SU (I) posizione.
Per spegnere l'utensile, portare l'interruttore ON/OFF (l/0) (G) in posizione OFF
(O).
Non avviare o arrestare mai l'utensile quando l'accessorio è a contatto con il
pezzo.

Impostazione dell'intervallo di velocità
Con il pulsante di regolazione della velocità (H) per preselezionare la frequenza di
corsa orbitale, che offre numerose impostazioni di velocità regolabili, ruotarlo per
aumentare o diminuire la velocità da 8.000 a 40.000 giri/min.
Per operazioni di lucidatura e simili, utilizzare l'utensile a bassa velocità, mentre
per la foratura utilizzare una velocità più elevata.
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Consigli e suggerimenti utili
1. L'utensile rotante si riscalda dopo un uso prolungato e deve essere quindi
spento e lasciato raffreddare.
2. Per garantire un funzionamento regolare, il mandrino deve essere oliato
periodicamente.
3. Non finirai il tuo lavoro prima esercitando una forte pressione.
al contrario, una forte pressione causerà il rallentamento o l'arresto dell'unità di
azionamento e sovraccaricherebbe il motore.
4. Quando si fora il metallo, contrassegnare sempre il punto di foratura con un
centro prima forare, in modo che l'utensile rotante non scivoli.
5. Assicurarsi sempre di avere il massimo contatto tra l'accessorio
albero e il mandrino portapinza.

Servizio
Per le riparazioni, utilizzare esclusivamente personale specializzato qualificato e
ricambi originali. In questo modo si garantisce la sicurezza del dispositivo.

Maintenance and Service

Manutenzione e pulizia
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Prima di qualsiasi intervento sulla macchina, staccare la spina di alimentazione.
Per un funzionamento sicuro e corretto, tenere sempre puliti la macchina e le
fessure di ventilazione.
• Mantenere tutti i dispositivi di sicurezza, le prese d'aria e l'alloggiamento del
motore liberi da sporco e
polvere il più lontano possibile.
• Pulire l'apparecchiatura con un panno pulito o soffiarla con aria compressa
a bassa pressione.
• Si consiglia di pulire immediatamente il dispositivo ogni volta che si
ho finito di usarlo.
• Pulire regolarmente l'attrezzatura con un panno umido e un po' di sapone neutro.
Non utilizzare detergenti o solventi; potrebbero attaccare la plastica
parti dell'apparecchiatura. Assicurarsi che l'acqua non possa penetrare nel
dispositivo.

DIPARTIMENTO SERVIZI
Gli interruttori danneggiati devono essere sostituiti dal nostro servizio di
assistenza post-vendita.
Se è necessario sostituire il cavo di alimentazione, questa operazione deve essere
eseguita dal produttore o da un suo agente per evitare pericoli.

SERVIZIO POST-VENDITA E APPLICAZIONE SERVIZIO
Il nostro servizio post-vendita risponde alle vostre domande relative alla
manutenzione e alla riparazione del vostro prodotto, nonché ai pezzi di ricambio.
Disegni esplosi e informazioni sui pezzi di ricambio sono disponibili anche sul sito:
www.vevor.com. Il team del servizio di assistenza VEVOR sarà lieto di rispondere
a domande relative ai nostri prodotti e ai loro accessori: support@vevor.com

MAGAZZINAGGIO
 Pulire accuratamente l'intera macchina e i suoi accessori.
 Conservarlo fuori dalla portata dei bambini, in una posizione stabile e sicura,

in un luogo fresco e asciutto, evitando temperature troppo alte o troppo
basse.

 Proteggetelo dall'esposizione diretta alla luce solare. Se possibile, tenetelo al

http://www.eco-repa.com
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buio.
 Non conservarlo in sacchetti di plastica per evitare l'accumulo di umidità.

PRODUCT PARAMETER

MODELLO N. S1J-FE14-10

FASE MONOFASE

VOLTAGGIO CA 120 V

FREQUENZA 60 Hz

VELOCITÀ MULTIPLE Regolazione della velocità della chiave

VELOCITÀ A VUOTO (N 0) 8.000 giri/min -40.000 giri /min

POTENZA NOMINALE IN
INGRESSO

2 0 0W

QUANTITÀ DI ACCESSORI 51 pezzi

Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730
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HERRAMIENTA ROTATIVA
MODELO: S1J-FE14-10
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MODELO: S1J-FE14-10

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto dependerá
del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le
informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de software en
nuestro producto.

ROTARY TOOL
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SAFETY INSTRUCTIONS

Lea el manual de instrucciones.

Advertencia: Asegúrese de usar protectores para los ojos cuando
utilice este producto .

Advertencia : asegúrese de utilizar protectores auditivos
insonorizados al utilizar este producto.

Advertencia: Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones que se incluyen con esta herramienta eléctrica. Si
no sigue todas las instrucciones a continuación, podría sufrir una descarga
eléctrica, un incendio o lesiones graves.

Seguridad en el área de trabajo
Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas desordenadas u
oscuras pueden provocar accidentes.
No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en presencia
de líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas generan
chispas que pueden encender el polvo o los vapores.
Mantenga a los niños y a las personas cercanas alejados mientras utiliza una
herramienta eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el control.

Seguridad eléctrica
Los enchufes de las herramientas eléctricas deben coincidir con la toma de
corriente. Nunca modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice adaptadores
de enchufe con herramientas eléctricas con conexión a tierra. El uso de enchufes
sin modificar y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
Evite el contacto corporal con superficies conectadas a tierra, como tuberías,
radiadores, cocinas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica
si su cuerpo está conectado a tierra.
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No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a la humedad. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca lo use. Para transportar, tirar o desenchufar la
alimentación. herramienta. Mantenga el cable alejado del calor, aceite y objetos
afilados. bordes o piezas móviles. Dañadas o enredadas. Los cables aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.
Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire libre, utilice un cable de extensión
adecuado para exteriores. Uso. Uso de un cable apto para uso en exteriores.
Reduce el riesgo de descarga eléctrica. Si utiliza una herramienta eléctrica en un
lugar húmedo Es inevitable, utilice un circuito de falla a tierra Suministro protegido
con interruptor diferencial (GFCI). Uso de Un GFCI reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Seguridad personal
Manténgase alerta, preste atención a lo que hace y use el sentido común al
operar una herramienta eléctrica. No la utilice si está cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distracción al operar
herramientas eléctricas puede provocar lesiones personales graves.
Utilice equipo de protección personal. Use siempre protección ocular. El uso de
equipo de protección, como mascarilla antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco o protección auditiva, según las condiciones, reducirá las
lesiones personales.
Evite el arranque involuntario. Asegúrese de que El interruptor está en la posición
de apagado antes de conectarlo a la fuente de alimentación y/o al paquete de
baterías, levantar o transportar la herramienta.
Llevar herramientas eléctricas con el dedo en el interruptor o encender
herramientas eléctricas que tengan el interruptor encendido invita a que se
produzcan accidentes.
Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa antes de encender la herramienta
eléctrica. Dejar una llave inglesa o una llave inglesa colocada en una pieza
giratoria de la herramienta eléctrica podría causar lesiones personales.
No se estire demasiado. Mantenga una postura firme y un buen equilibrio en todo
momento. Esto permite un mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones
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inesperadas.
Vístase adecuadamente. No use ropa holgada ni joyas. Mantenga el cabello, la
ropa y los guantes alejados de las piezas móviles. La ropa holgada, las joyas o el
cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas móviles. Si se proporcionan
dispositivos para la conexión de sistemas de extracción y recolección de polvo,
asegúrese de que estén conectados y se utilicen correctamente. El uso de
sistemas de recolección de polvo puede reducir el polvo. peligros relacionados.
No permita que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de herramientas le
haga volverse...
complacientes e ignoran los principios de seguridad de las herramientas. Una
acción descuidada puede causar
lesiones graves en una fracción de segundo.

Uso y cuidado de herramientas eléctricas
No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta eléctrica correcta para su
aplicación.
La herramienta eléctrica correcta funcionará mejor y con mayor seguridad a la
velocidad para la que fue diseñada. No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende ni la apaga. Cualquier herramienta eléctrica que no
pueda controlarse con el interruptor es peligrosa y debe repararse. Desconecte el
enchufe de la fuente de alimentación. y/o retire la batería, si es desmontable, de la
herramienta eléctrica antes de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardarla. Estas medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.
Guarde las herramientas eléctricas inactivas fuera del alcance de los niños y no
permita que las personas
No está familiarizado con la herramienta eléctrica ni con estas instrucciones para
operarla. Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de usuarios sin la
capacitación adecuada.
Realice el mantenimiento de las herramientas eléctricas y sus accesorios.
Compruebe si las piezas móviles están desalineadas o atascadas, si hay piezas
rotas o si existe cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Si está dañada, repárela antes de usarla. Muchos
accidentes son causados por herramientas eléctricas mal mantenidas.
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Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de corte
con un mantenimiento adecuado y filos afilados tienen menos probabilidades de
atascarse y son más fáciles de controlar.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las brocas, etc., de acuerdo con
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a
realizar. El uso de la herramienta eléctrica para operaciones distintas a las
indicadas en el manual de instrucciones no está permitido. El uso previsto podría
provocar una situación peligrosa.
Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos, limpios y libres de aceite
y grasa. Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos impiden un manejo y
control seguros de la herramienta en situaciones inesperadas.
Servicio
Haga que un técnico cualificado revise su herramienta eléctrica y utilice
únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto garantizará la seguridad de la
herramienta.

Advertencias de seguridad adicionales
Inspeccione siempre los accesorios para detectar daños (roturas, grietas) antes
de cada uso. Nunca los use si sospecha que están dañados. Los interruptores
diferenciales y los dispositivos de protección personal, como... Los guantes y
calzado de goma de electricista mejorarán aún más su seguridad personal.
No utilice herramientas con clasificación de CA únicamente con una fuente de
alimentación de CC. Aunque parezca que la herramienta funciona, es probable
que sus componentes eléctricos fallen y representen un peligro para el operador.
Mantenga los mangos secos, limpios y libres de aceite y grasa. Manos
resbaladizas. No puede controlar con seguridad la herramienta eléctrica.
Desarrolle un programa de mantenimiento periódico para su herramienta. Al
limpiarla, tenga cuidado de no desmontar ninguna parte, ya que los cables
internos podrían estar mal colocados o pellizcados, o los resortes de retorno de la
protección de seguridad podrían estar mal montados.
Ciertos agentes de limpieza como gasolina, tetracloruro de carbono, amoníaco,
etc. pueden dañar las piezas de plástico.
Riesgo de lesiones al usuario.
Parte del polvo generado por el lijado, aserrado, amolado, taladrado y otras
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actividades de construcción contiene sustancias químicas que se sabe que
causan cáncer, defectos congénitos u otros daños reproductivos. Algunos
ejemplos de estas sustancias químicas son:
• Plomo de pinturas a base de plomo,
• Sílice cristalina de ladrillos, cemento y otros productos de mampostería, y
• Arsénico y cromo de origen químico. madera tratada.
El riesgo de exposición a estas sustancias varía según la frecuencia con la que se
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estas sustancias químicas,
trabaje en un área bien ventilada y con equipo de seguridad homologado, como
mascarillas antipolvo especialmente diseñadas para filtrar partículas
microscópicas.

Product introduction

El diagrama de estructura del producto se muestra a continuación:

La numeración de las características del producto se refiere a la Ilustración de la
máquina en la página de gráficos.
PARTE
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A : DESCRIPCIÓN

B : Botón de bloqueo del eje

C : Tapa de la vivienda

D : Tuerca de pinza

E : Llave de pinza

F : Tapa del cepillo

G : Interruptor de encendido/apagado

H : Botón de ajuste de velocidad

I : Cable de alimentación

Assembly

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación antes de realizar cualquier
montaje, ajuste o cambio de accesorios . Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de arranque accidental de la herramienta.
El uso de accesorios no diseñados para esta herramienta eléctrica puede
provocar lesiones personales graves y daños a la propiedad.
Para cualquier trabajo o cambio de accesorios, utilice siempre guantes de
protección. Estas medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de lesiones
causadas por los bordes afilados de los accesorios. Los accesorios pueden
calentarse mucho durante el trabajo. ¡Peligro de quemaduras!

¡ADVERTENCIA! No presione el botón de bloqueo del eje (A) mientras la
herramienta rotativa esté
correr.
Colocación de accesorios
29. Mantenga presionado el botón de bloqueo del eje.
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30. Utilizando la llave de pinza suministrada, afloje ligeramente la tuerca de pinza.

31. Inserte el eje del accesorio en el portabrocas.

32. Con el botón de bloqueo del eje activado, apriete con los dedos la tuerca del
portaherramientas hasta que el vástago del accesorio quede firmemente sujeto
por el portaherramientas.

Nota: Evite apretar excesivamente la tuerca del portapinza cuando no haya
ningún accesorio insertado, ya que esto puede provocar que el portapinza quede
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atascado en la tuerca.
Si esto sucede, empuje el vástago de un accesorio en el orificio de la tuerca de la
pinza.

DIAGRAMA DE INSTALACIÓN DEL CONTROLADOR FLEXIBLE
1. Retire el collar del eje.

6. Afloje la tuerca de la pinza.

3. Levante el extremo del mango del eje flexible y agítelo suavemente hasta que
el eje flexible interior sobresalga.

4. Inserte el eje flexible interior en el portapinza y apriete el portapinza.
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33. Atornille el collar de ajuste del eje flexible a la herramienta rotatoria.

34. Inserte la llave en el orificio del mango.

35. Afloje la tuerca del portapinza y luego inserte el vástago del accesorio
en el portapinza. Apriete la tuerca del portapinza y verifique todos los
accesorios para asegurarse de que estén bien fijados.

Bandas de lijado
Materiales: madera, plásticos, metales blandos, cerámica, piedra y vidrio. Las
bandas de lijado se pueden utilizar para dar forma a la madera, alisar bordes y lijar
curvas interiores. Los mandriles de tambor permiten reemplazar fácilmente las
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bandas de lijado cuando se desgastan y pierden su grano.

1. Utilizando el destornillador pequeño ubicado en la
parte posterior de la llave de pinza, afloje el tornillo
pequeño en el mandril del tambor para contraer el
tambor.
2. Deslice una banda de lijado sobre el tambor y
vuelva a apretar el tornillo para mantener la banda en
su lugar.

¡ADVERTENCIA! Antes de cada uso, asegúrese de que el tambor esté
suficientemente expandido para asegurar la banda durante el uso. Los accesorios
sueltos pueden salir volando y causar lesiones al operador y/o a las personas
cercanas.
Discos de lijado
Materiales: maderas, plásticos, metales
blandos, cerámica, piedra y vidrio.
Los discos de lijado son ideales para alisar y
dar forma a madera o fibra de vidrio, decapar
pintura y eliminar óxido. Su flexibilidad los
hace ideales para lijar superficies
contorneadas y zonas de difícil acceso. Se
fijan a un mandril de tornillo y se reemplazan
cuando se desgastan.

1. Afloje y retire el tornillo pequeño de la parte
superior del mandril del tornillo con el



- 12 -

destornillador pequeño ubicado en la parte posterior de la llave de carraca.
Retire también una de las arandelas del mandril.
2. Deslice un disco de lijado sobre el mandril, luego vuelva a colocar la arandela y
el tornillo para mantener el disco en su lugar.

Discos de corte
Materiales: maderas, plásticos, metales
blandos, cerámica, piedra y vidrio.
Estos discos de esmeril se pueden usar para
acortar pernos, reafilar cabezas de tornillos
desgastadas, cortar varillas y tubos pequeños
o hacer agujeros rectangulares en chapa
metálica. Se fijan a un mandril para tornillos y
se reemplazan cuando se desgastan.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DE LA GUÍA DE CORTE
1. Retire la tapa de la carcasa (A) del extremo de la herramienta y colóquela
tapa de la carcasa a un lado. La tapa de la carcasa original debe volver a
instalarse cuando esto
No se utiliza el accesorio (Fig.1).
2. Atornille el protector a la herramienta usando la tuerca de seguridad B (Fig. 2).
Apriete. tuerca de pinza.
3. Coloque el protector de manera que redirija los residuos, las chispas y
Mantener alejado del usuario el polvo mediante el posicionamiento.

INSTALACIÓN DE DISCOS DE
CORTE
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1. Afloje y retire el tornillo pequeño de la parte superior del mandril. Retire también
una de las arandelas del mandril.
2. Deslice una rueda de corte sobre el mandril, luego vuelva a colocar la arandela
y el tornillo para mantener el disco en su lugar.

Fresas HSS
Materiales: cuero, maderas, plásticos,
blandos.
metales (aluminio, cobre, latón, etc.)
y arcilla.
Las fresas de alta velocidad se pueden utilizar
para tallar, cortar ranuras, surcos e
incrustaciones o ahuecar superficies.

Brocas
Materiales: maderas, plásticos y blandos.
rieles.
Son ideales para hacer pequeños
agujeros.
en piezas de trabajo. Cambie las pinzas a
adaptarse al tamaño del vástago de la broca.

Cepillos de acero
Materiales: latón, cobre, peltre, aluminio,
acero inoxidable.Los cepillos de acero son
ideales
Para eliminar óxido y corrosión, pulir,
Desbarbado y alisado de superficies, así
como
como limpieza de componentes eléctricos.
Nota: Deje que las puntas de los cepillos de alambre hagan el trabajo. No
aplique demasiada presión ni use los lados de las cerdas sobre la
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superficie de trabajo, ya que esto podría desgastarlas y romperlas.

Cepillos de nailon
Materiales: plástico duro, aluminio, platería,
joyas y otros metales preciosos.
Los cepillos de nailon son ideales para trabajos
ligeros.
desbarbado, limpieza general y
Trabajos de pulido. También se pueden usar
con compuesto de pulido (no incluido) para una limpieza o pulido más rápido.

Ruedas de fieltro
Materiales: plásticos, joyas, metales
blandos y ferrosos, piedra, vidrio y
cerámica.
Las ruedas de pulido de fieltro se pueden
utilizar
Para alisar superficies semirugosas, limpiar
y pulir. El disco de tela es ideal para pulir
cubiertos o coches.
Detallando con un alto brillo y restaurando
Herrajes para puertas o ventanas. Se fijan al mandril cónico para su uso.

1. Enrosque la rueda de fieltro directamente hacia abajo sobre el mandril
cónico y apriétela hasta el collar del vástago.

Punta de pulido de caucho
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Materiales: piedra, cerámica y metales ferrosos.
La punta de goma incorpora abrasivos para eliminar asperezas, pequeñas
rebabas y arañazos causados por el lijado. También es ideal para limpiar y definir
ranuras.

Piedras de moler
Materiales: metales blandos y duros (incluido acero inoxidable), cerámica, piedra,
vidrio.
Las piedras de afilar de óxido de aluminio son ideales para limpiar uniones
soldadas,
desbarbar piezas fundidas, eliminar óxido, cortar remaches, afilar hojas de
herramientas o
Solo para rectificado de metales de propósito general.
Las piedras de afilar se desgastan con el uso, lo que hace que el uso posterior
sea irregular y difícil de controlar para trabajos de precisión. Se pueden remodelar
con el método que se indica a continuación.
1. Fije la piedra de afilar desequilibrada en
la herramienta rotatoria.
2. Encienda la herramienta giratoria y pase
la piedra de afilar suavemente contra la
piedra de afilar giratoria.
Esto eliminará los puntos altos del
accesorio.
Nota: Sujete firmemente la herramienta
rotatoria y la piedra de afilar. No ejerza
demasiada presión sobre la piedra de afilar mientras gira; deje que la piedra de
afilar y la herramienta hagan el trabajo.

Nota: Los accesorios utilizados con los diferentes modelos de producto varían,
por lo que es imposible ofrecer una introducción completa de todos ellos. Esta
introducción es solo una referencia de funcionamiento. Los accesorios específicos
deben determinarse en función de los artículos adquiridos.

¡ADVERTENCIA! Use gafas de seguridad, guantes bien ajustados y tenga
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cuidado con la colocación de los dedos al sostener la piedra de afilar contra el
accesorio de molienda.

Operation

Puesta en marcha de la operación

¡Tenga en cuenta la tensión de red correcta! La tensión de la fuente de

alimentación debe coincidir con la especificada en la placa de características de la
máquina.
Herramientas eléctricas marcadas con NA: 120 V 60Hz / EU: 230V 50HZ .

Encendido y apagado
Este producto tiene un interruptor de encendido de fácil acceso (G) ubicado en la
parte inferior la herramienta. Para encender la herramienta, presione el
interruptor de ENCENDIDO/APAGADO (I/O) (G) a la posición EN (yo) posición.
Para apagar la herramienta, presione el interruptor ON/OFF (I/O) (G) a la posición
OFF (O).
Nunca ponga en marcha ni detenga la herramienta cuando el accesorio esté en
contacto con la pieza.

Configuración del rango de velocidad
Con el botón de ajuste de velocidad (H) para preseleccionar la frecuencia de
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carrera orbital, que ofrece muchas configuraciones de velocidad ajustables, gírelo
para aumentar o disminuir la velocidad de 8,000 a 40,000 RPM.
Utilice la herramienta a baja velocidad para pulir y operaciones similares, pero
utilice una velocidad más alta para perforar.

Consejos y sugerencias útiles
1. Su herramienta rotatoria se calentará después de un uso prolongado, por lo que
debe
Se apagó y se dejó enfriar.
2. Para garantizar un funcionamiento suave, es necesario engrasar
periódicamente el husillo.
3. No terminarás tu trabajo antes si ejerces mucha presión. En el
Por el contrario, una presión fuerte hará que la unidad de accionamiento
disminuya su velocidad o se detenga. y sobrecargará el motor.
4. Al perforar metal, marque siempre el punto de perforación con un centro.
Golpee primero para que la herramienta rotatoria no se resbale.
5. Asegúrese siempre de tener el máximo contacto entre el accesorio
eje y el mandril de pinza.

Servicio
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Para las reparaciones, solo personal especializado cualificado y piezas de
repuesto originales deben utilizarse. Esto garantizará la seguridad de su
dispositivo.

Maintenance and Service

Mantenimiento y limpieza
Antes de realizar cualquier trabajo en la máquina, desenchufe el enchufe de la red
eléctrica.
Para un trabajo seguro y adecuado, mantenga siempre limpias la máquina y las
ranuras de ventilación.
• Mantenga todos los dispositivos de seguridad, las rejillas de ventilación y la
carcasa del motor libres de suciedad y
Quitar el polvo lo máximo posible.
• Limpie el equipo con un paño limpio o sóplelo con aire comprimido.
a baja presión.
• Le recomendamos que limpie el dispositivo inmediatamente cada vez que lo
utilice.
He terminado de usarlo.
• Limpie el equipo periódicamente con un paño húmedo y un poco de jabón suave.
No utilice productos de limpieza ni disolventes, ya que podrían atacar el plástico.
Partes del equipo. Asegúrese de que no entre agua en el dispositivo.

DEPARTAMENTO DE SERVICIO
Los interruptores dañados deben ser reemplazados por nuestro departamento de
servicio posventa.
Si es necesario reemplazar el cable de alimentación, debe hacerlo el fabricante o
su agente para evitar riesgos.

SERVICIO POSVENTAY APLICACIÓN SERVICIO
Nuestro servicio posventa responde a sus preguntas sobre el mantenimiento y la
reparación de su producto, así como sobre repuestos. También puede encontrar
despieces e información sobre repuestos en: www.vevor.com. El equipo de
servicio de aplicaciones de VEVOR estará encantado de responder a sus
preguntas sobre nuestros productos y sus accesorios: support@vevor.com

http://www.eco-repa.com
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ALMACENAMIENTO
 Limpie completamente toda la máquina y sus accesorios.
 Guárdelo fuera del alcance de los niños, en un lugar estable y seguro, en un

lugar fresco y seco, evite temperaturas demasiado altas o demasiado bajas.
 Protéjalo de la luz solar directa. Manténgalo en la oscuridad, si es posible.
 No lo guarde en bolsas de plástico para evitar la acumulación de humedad.

PRODUCT PARAMETER

NÚMERO DE MODELO S1J-FE14-10

FASE MONOFÁSICO

VOLTAJE CA 120 V

FRECUENCIA 60 Hz

VELOCIDAD MÚLTIPLE Regulación de la velocidad de las teclas

VELOCIDAD SIN CARGA (N 0) 8000 RPM - 40000 RPM

ENTRADA DE POTENCIA
NOMINAL

200 W​

CANTIDAD DE ACCESORIOS 51 piezas

Importado a EE.UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730
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NARZĘDZIE OBROTOWE
MODEL: S1J-FE14-10
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MODEL: S1J-FE14-10

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

ROTARY TOOL
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SAFETY INSTRUCTIONS

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Ostrzeżenie: Podczas stosowania tego produktu należy nosić okulary
ochronne .

Ostrzeżenie - Używając tego produktu, należy używać nauszników
dźwiękoszczelnych.

Ostrzeżenie: Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa,
instrukcje, ilustracje i specyfikacje dołączone do tego elektronarzędzia.
Nieprzestrzeganie wszystkich poniższych instrukcji może spowodować porażenie
prądem, pożar i/lub poważne obrażenia.

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
Utrzymuj miejsce pracy w czystości i dobrym oświetleniu. Bałagan lub ciemność
sprzyjają wypadkom.
Nie używaj elektronarzędzi w atmosferach wybuchowych, takich jak łatwopalne
ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą zapalić pył
lub opary.
Trzymaj dzieci i osoby postronne z dala od elektronarzędzia. Rozproszenie uwagi
może spowodować utratę kontroli.

Bezpieczeństwo elektryczne
Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazdek. Nigdy nie modyfikuj wtyczki
w żaden sposób. Nie używaj żadnych adapterów z uziemionymi
elektronarzędziami. Niemodyfikowane wtyczki i pasujące gniazdka zmniejszają
ryzyko porażenia prądem.
Unikaj kontaktu fizycznego z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki,
kuchenki i lodówki. Ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest większe, jeśli
Twoje ciało jest uziemione.
Nie wystawiaj elektronarzędzi na działanie deszczu ani wilgoci. Dostanie się wody
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do elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem.

Nie nadużywaj przewodu. Nigdy nie używaj przewodu. do przenoszenia,
ciągnięcia lub odłączania zasilania narzędzie. Trzymaj przewód z dala od ciepła,
oleju, ostrych przedmiotów krawędzie lub ruchome części. Uszkodzone lub
zaplątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem.
Podczas używania elektronarzędzia na zewnątrz należy używać przedłużacza
przeznaczonego do pracy na zewnątrz. Użycie. Używanie przewodu nadającego
się do użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym. W
przypadku używania elektronarzędzia w wilgotnym miejscu jest nieuniknione,
należy zastosować obwód różnicowoprądowy Zasilanie zabezpieczone
wyłącznikiem różnicowoprądowym (GFCI). Zastosowanie wyłącznik
różnicowoprądowy zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osobiste
Zachowaj czujność, obserwuj, co robisz i kieruj się zdrowym rozsądkiem podczas
obsługi elektronarzędzia. Nie używaj elektronarzędzia, gdy jesteś zmęczony lub
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi podczas obsługi
elektronarzędzia może spowodować poważne obrażenia ciała.
Stosuj osobisty sprzęt ochronny. Zawsze noś okulary ochronne. Sprzęt ochronny,
taki jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze, kask lub
ochronniki słuchu, stosowany w odpowiednich warunkach, zmniejszy ryzyko
obrażeń ciała.
Zapobiegaj przypadkowemu uruchomieniu. Upewnij się, że przed podłączeniem
do źródła zasilania i/lub akumulatora, podniesieniem lub przenoszeniem narzędzia
należy upewnić się, że wyłącznik znajduje się w pozycji wyłączonej.
Przenoszenie elektronarzędzi z palcem na włączniku lub podłączanie do prądu
elektronarzędzi z włączonym włącznikiem jest przyczyną wypadków.
Przed włączeniem elektronarzędzia należy wyjąć klucz nastawczy lub inny klucz.
Klucz lub inny klucz pozostawiony na obracającej się części elektronarzędzia
może spowodować obrażenia ciała.
Nie wychylaj się za bardzo. Zawsze zachowuj równowagę i odpowiednie oparcie.
Pozwoli to na lepszą kontrolę elektronarzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.
Ubierz się odpowiednio. Nie noś luźnej odzieży ani biżuterii. Trzymaj włosy, odzież
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i rękawice z dala od ruchomych części. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy
mogą zostać wciągnięte przez ruchome części. Jeśli dostępne są urządzenia do
podłączenia urządzeń odpylających, upewnij się, że są one podłączone i
prawidłowo używane. Korzystanie z odpylacza może zmniejszyć ilość pyłu.
powiązane zagrożenia.
Nie pozwól, aby znajomość zdobyta dzięki częstemu używaniu narzędzi pozwoliła
Ci stać się
samozadowolenie i ignorowanie zasad bezpieczeństwa narzędzi. Nieostrożne
działanie może spowodować
poważne obrażenia w ułamku sekundy.

Użytkowanie i konserwacja elektronarzędzi
Nie używaj elektronarzędzia na siłę. Używaj elektronarzędzia odpowiedniego do
danego zastosowania.
Prawidłowe elektronarzędzie wykona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością, do
której zostało zaprojektowane. Nie używaj elektronarzędzia, jeśli przełącznik nie
umożliwia jego włączania i wyłączania. Każde elektronarzędzie, którego nie
można obsługiwać za pomocą przełącznika, jest niebezpieczne i musi zostać
naprawione. Odłącz wtyczkę od źródła zasilania. i/lub wyjmij akumulator, jeśli jest
on odłączalny, z elektronarzędzia przed dokonywaniem jakichkolwiek regulacji,
wymianą akcesoriów lub przechowywaniem elektronarzędzia. Takie środki
ostrożności zmniejszają ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzędzia.
Przechowuj nieużywane elektronarzędzia poza zasięgiem dzieci i nie pozwalaj
osobom
Niezaznajomienie się z elektronarzędziem lub niniejszą instrukcją obsługi
elektronarzędzia jest niebezpieczne. Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach
nieprzeszkolonych użytkowników.
Konserwuj elektronarzędzia i akcesoria. Sprawdź, czy części ruchome nie są
niewspółosiowe lub zablokowane, czy nie występują pęknięcia części i inne
czynniki mogące mieć wpływ na działanie elektronarzędzia. W przypadku
uszkodzenia, przed użyciem oddaj elektronarzędzie do naprawy. Wiele wypadków
jest spowodowanych przez źle konserwowane elektronarzędzia.
Utrzymuj narzędzia tnące ostre i czyste. Prawidłowo konserwowane narzędzia
tnące z ostrymi krawędziami tnącymi rzadziej się zacinają i są łatwiejsze w
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obsłudze.
Używaj elektronarzędzia, akcesoriów, końcówek narzędziowych itp. zgodnie z
niniejszą instrukcją, biorąc pod uwagę warunki pracy i rodzaj wykonywanej pracy.
Używanie elektronarzędzia do czynności innych niż wymienione w instrukcji jest
zabronione. zamierzone może spowodować niebezpieczną sytuację.
Utrzymuj uchwyty i powierzchnie chwytne w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytne uniemożliwiają bezpieczne
posługiwanie się narzędziem i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.
Praca
Oddawaj elektronarzędzie do serwisu przez wykwalifikowanego serwisanta,
używając wyłącznie identycznych części zamiennych. Zapewni to bezpieczeństwo
elektronarzędzia.

Dodatkowe ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
Zawsze sprawdzaj akcesoria pod kątem uszkodzeń (pęknięć, pęknięć) przed
każdym użyciem. Nigdy nie używaj, jeśli podejrzewasz uszkodzenie. Wyłączniki
różnicowoprądowe (GFCI) i środki ochrony osobistej, takie jak Gumowe rękawice i
obuwie dla elektryków dodatkowo zwiększą Twoje bezpieczeństwo osobiste.
Nie używaj narzędzi zasilanych wyłącznie prądem przemiennym (AC) z zasilaniem
prądem stałym. Chociaż narzędzie może wydawać się sprawne, jego podzespoły
elektryczne mogą ulec awarii i stanowić zagrożenie dla operatora.
Utrzymuj uchwyty suche, czyste i wolne od oleju i smaru. Śliskie dłonie nie można
bezpiecznie kontrolować elektronarzędzia.
Opracuj harmonogram okresowej konserwacji swojego narzędzia. Podczas
czyszczenia narzędzia należy uważać, aby nie rozmontować żadnej jego części,
ponieważ przewody wewnętrzne mogą być nieprawidłowo ułożone lub ściśnięte, a
sprężyny powrotne osłony zabezpieczającej mogą być nieprawidłowo
zamontowane.
Niektóre środki czyszczące, takie jak benzyna, czterochlorek węgla, amoniak itp.
mogą uszkodzić części plastikowe.
Ryzyko obrażeń użytkownika.
Niektóre pyły powstające podczas szlifowania, piłowania, szlifowania, wiercenia i
innych prac budowlanych zawierają substancje chemiczne, o których wiadomo, że
powodują raka, wady wrodzone lub inne uszkodzenia układu rozrodczego. Oto
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kilka przykładów takich substancji:
• Ołów z farb ołowiowych,
• Krzemionka krystaliczna z cegieł i cementu oraz innych wyrobów murarskich,
• Arsen i chrom z chemicznie drewno obrobione.
Ryzyko związane z tymi substancjami różni się w zależności od częstotliwości
wykonywania tego typu prac. Aby zmniejszyć narażenie na te substancje
chemiczne: pracuj w dobrze wentylowanym pomieszczeniu i używaj atestowanego
sprzętu ochronnego, takiego jak maski przeciwpyłowe, które są specjalnie
zaprojektowane do filtrowania mikroskopijnych cząstek.

Product introduction

Poniżej przedstawiono schemat struktury produktu:

Numeracja cech produktu odnosi się do ilustracja maszyny na stronie graficznej.
CZĘŚĆ

A : OPIS

B : Przycisk blokady wału
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C : Nasadka obudowy

D : Nakrętka zaciskowa

E : Klucz zaciskowy

F : Nasadka na pędzel

G : Przełącznik WŁ./WYŁ.

H : Przycisk regulacji prędkości

I : Przewód zasilający

Assembly

należy odłączyć wtyczkę od źródła zasilania . Takie środki ostrożności zmniejszają
ryzyko przypadkowego uruchomienia narzędzia.
Korzystanie z akcesoriów nieprzeznaczonych do tego elektronarzędzia może
skutkować poważnymi obrażeniami ciała i uszkodzeniem mienia.
Podczas wszelkich prac i wymiany akcesoriów należy zawsze nosić rękawice
ochronne. Takie środki ostrożności zmniejszają ryzyko obrażeń spowodowanych
ostrymi krawędziami akcesoriów. Akcesoria mogą się bardzo nagrzać podczas
pracy. Niebezpieczeństwo poparzenia!

UWAGA! Nie naciskaj przycisku blokady wału (A), gdy narzędzie obrotowe
jest włączone.
działanie.
Mocowanie akcesoriów
36. Naciśnij i przytrzymaj przycisk blokady wału.

37. Za pomocą dołączonego klucza zaciskowego lekko poluzować nakrętkę
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zaciskową.

38. Włóż wałek akcesorium do tulei zaciskowej.

39. Przy wciśniętym przycisku blokady wału dokręć nakrętkę tulei zaciskowej

palcami, aż trzpień akcesoriów zostanie mocno uchwycony przez tuleję

zaciskową.

Uwaga: Należy unikać nadmiernego dokręcania nakrętki tulei zaciskowej, gdy nie
są włożone żadne akcesoria, gdyż może to spowodować zakleszczenie się tulei w
nakrętce.

Jeżeli tak się stanie, należy wcisnąć trzpień akcesorium w otwór nakrętki tulei

zaciskowej.

SCHEMAT INSTALACJI STEROWNIKA ELASTYCZNEGO



- 9 -

1. Zdejmij kołnierz wału.

7. Odkręć nakrętkę zaciskową.

3. Podnieś koniec uchwytu wałka giętkiego i delikatnie potrząśnij, aż wewnętrzny
wałek giętki wysunie się.

4. Włóż wewnętrzny wałek elastyczny do tulei zaciskowej i dokręć tuleję.

40. Przykręcić elastyczny kołnierz mocujący wałek do narzędzia obrotowego.
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41. Włóż klucz do otworu w klamce.

42. Odkręć nakrętkę tulei zaciskowej, a następnie włóż trzpień

akcesorium do tulei zaciskowej. Dokręć nakrętkę tulei zaciskowej i
sprawdź wszystkie elementy, aby upewnić się, że są solidnie
zamocowane.

Taśmy szlifierskie

Materiały: drewno, tworzywa sztuczne, metale miękkie, ceramika, kamień i szkło.

Taśmy ścierne można stosować do kształtowania drewna, wygładzania krawędzi i
szlifowania wewnątrz łuków. Trzpienie bębnowe umożliwiają łatwą wymianę taśm
ściernych, gdy się zużyją i stracą swoją ziarnistość.
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1. Używając małego śrubokręta znajdującego się z
tyłu klucza zaciskowego, poluzuj małą śrubę na
trzpieniu bębna, aby skurczyć bęben.

2. Nasuń taśmę ścierną na bęben i dokręć śrubę, aby

przytrzymać taśmę na miejscu.

OSTRZEŻENIE! Przed każdym użyciem należy upewnić się, że bęben jest
wystarczająco rozciągnięty, aby zabezpieczyć taśmę w trakcie użytkowania.
Luźne akcesoria mogą odpaść i spowodować obrażenia operatora i/lub osób
postronnych.
Tarcze ścierne
Materiały: drewno, tworzywa sztuczne, metale

miękkie, ceramika, kamień i szkło.

Tarcze ścierne nadają się do wygładzania i
kształtowania drewna lub włókna szklanego,
usuwania farby i rdzy. Elastyczne tarcze
ścierne doskonale nadają się do szlifowania
powierzchni o nieregularnych kształtach i trudno dostępnych miejsc. Należy je
przymocować do trzpienia śrubowego i wymienić w przypadku zużycia.

1. Odkręć i wyjmij małą śrubę z górnej części
trzpienia śruby za pomocą małego śrubokręta
znajdującego się z tyłu klucza oczkowego.
Zdejmij również jedną z podkładek z
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trzpienia.

2. Nasuń tarczę ścierną na trzpień, następnie załóż podkładkę i przykręć, aby

przytrzymać tarczę na miejscu.

Tarcze tnące
Materiały: drewno, tworzywa sztuczne, metale

miękkie, ceramika, kamień i szkło.

Te tarcze ścierne można stosować do
skracania śrub, nacinania zerwanych łbów
śrub, przecinania małych prętów i rurek lub
wykonywania prostokątnych otworów w blasze.
Należy je przymocować do trzpienia śruby i wymienić w razie zużycia.

INSTRUKCJA MONTAŻU PROWADNIKA DO CIĘCIA

1. Zdjąć nasadkę obudowy (A) z końca narzędzia i ustawić

odłożyć na bok pokrywę obudowy. Oryginalną pokrywę obudowy należy ponownie
zamontować, gdy
załącznik nie jest używany (rys.1).
2. Przykręć osłonę do narzędzia za pomocą nakrętki zabezpieczającej B (rys. 2).
Dokręć nakrętka zaciskowa.
3. Umieść osłonę w taki sposób, aby przekierowywała odłamki, iskry i
kurz z dala od użytkownika za pomocą pozycjonera.

MONTAŻ TARCZ TNĄCYCH
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1. Odkręć i wyjmij małą śrubę z górnej części trzpienia śruby. Zdejmij również
jedną z podkładek z trzpienia.

2. Nasuń tarczę tnącą na trzpień, a następnie załóż podkładkę i przykręć, aby

przytrzymać tarczę na miejscu.

Frezy HSS
Materiały: skóra, drewno, tworzywa sztuczne,
materiały miękkie
metale (aluminium, miedź, mosiądz itp.)
i gliny.
Frezy szybkoobrotowe można stosować do
rzeźbienia, wycinania rowków, szczelin i
inkrustacji lub wydrążania powierzchni.

Wiertła
Materiały: drewno, tworzywa sztuczne i
materiały miękkie
metale.
Idealnie nadają się do robienia małych otworów

w przedmiotach obrabianych. Wymień tuleje zaciskowe, aby

dopasować do rozmiaru trzonka wiertła.

Szczotki stalowe
Materiały: mosiądz, miedź, cyna, aluminium,
stal nierdzewna. Szczotki stalowe są idealne
do usuwania rdzy i korozji, polerowania,
Gratowanie i wygładzanie powierzchni, a
także
jak czyszczenie podzespołów elektrycznych.
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Uwaga: Pozwól, aby końcówki szczotek drucianych wykonały swoją pracę.

Nie wywieraj nadmiernego nacisku ani nie używaj bocznych części włosia
na powierzchni roboczej, ponieważ może to spowodować zużycie i
pęknięcie włosia.

Szczotki nylonowe
Materiały: twardy plastik, aluminium, srebro,
biżuteria i inne metale szlachetne.
Szczotki nylonowe idealnie nadają się do
lekkich prac
gratowanie, czyszczenie ogólne i
Prace polerskie. Można je również stosować z
pastą polerską (brak w zestawie) w celu szybszego czyszczenia lub polerowania.

Koła filcowe
Materiały: tworzywa sztuczne, biżuteria,

metale miękkie i żelazne, kamień, szkło i

ceramika
Można stosować tarcze polerskie filcowe
Do wygładzania powierzchni półszorstkich,
czyszczenia i polerowania. Ściernica
materiałowa idealnie nadaje się do polerowania srebra lub samochodów.
detalowanie do wysokiego połysku i renowacja
okucia drzwiowe lub okienne. Przymocuj je do trzpienia stożkowego, aby je użyć.

1. Nakręć koło filcowe prosto na trzpień stożkowy i dokręć aż do kołnierza

trzpienia.
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Gumowa końcówka polerska

Materiały: kamień, ceramika i metale żelazne.

Gumowa końcówka jest wyposażona w materiał ścierny, który usuwa nierówności,

drobne zadziory i rysy po szlifowaniu. Idealnie nadaje się również do czyszczenia i
zaznaczania rowków.

Kamienie szlifierskie

Materiały: metale miękkie i twarde (w tym stal nierdzewna), ceramika, kamień,

szkło.
Kamienie szlifierskie z tlenku glinu doskonale nadają się do czyszczenia spoin
spawanych,
odgratowywanie odlewów, usuwanie rdzy, cięcie nitów, ostrzenie ostrzy narzędzi
lub
tylko ogólne szlifowanie metali.
Kamienie szlifierskie zużywają się z czasem, przez co ich późniejsze użytkowanie
staje się nierównomierne i trudne do kontrolowania pod kątem precyzji. Można je
nadać nowy kształt, stosując poniższą metodę.

1. Zabezpiecz niewyważony kamień

szlifierski w narzędziu obrotowym.
2. Włącz narzędzie obrotowe i delikatnie

przesuwaj kamień ostrzący po obracającym
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się kamieniu szlifierskim.
Spowoduje to usunięcie nierówności na akcesorium.

Uwaga: Trzymaj mocno narzędzie obrotowe i kamień szlifierski. Nie wywieraj

nadmiernego nacisku na obracający się kamień szlifierski, pozwól kamieniowi

szlifierskiemu i narzędziu wykonać pracę.

Uwaga: Akcesoria używane z różnymi modelami produktów różnią się i nie jest
możliwe przedstawienie ich wszystkich w sposób wyczerpujący. Powyższe
wprowadzenie służy jedynie jako punkt odniesienia dla obsługi. Konkretne
akcesoria należy dobrać na podstawie faktycznie zakupionych produktów.

OSTRZEŻENIE! Należy nosić okulary ochronne, dobrze dopasowane rękawice i
uważać na ułożenie palców podczas trzymania kamienia osełkowego przy
narzędziu szlifierskim.

Operation

Rozpoczęcie działania
Zwróć uwagę na prawidłowe napięcie sieciowe! Napięcie źródła zasilania musi
być zgodne z napięciem podanym na tabliczce znamionowej urządzenia.
Narzędzia elektryczne oznaczone NA: 120 V 60Hz / EU: 230V 50HZ.

Włączanie i wyłączanie
Ten produkt ma łatwo dostępny wyłącznik zasilania (G) znajdujący się na dole
narzędzie. Aby włączyć narzędzie, należy przesunąć przełącznik WŁ./WYŁ. (l/0)
(G) do pozycji NA (I) pozycja.
Aby WYŁĄCZYĆ narzędzie, należy przesunąć przełącznik WŁ./WYŁ. (l/0) (G) do
pozycji WYŁ. (O).
Nigdy nie uruchamiaj ani nie zatrzymuj narzędzia, gdy akcesorium jest w
kontakcie z ten kawałek.



- 17 -

Ustawianie zakresu prędkości
Za pomocą przycisku regulacji prędkości (H) można wstępnie wybrać
częstotliwość ruchu orbitalnego, która oferuje wiele regulowanych ustawień
prędkości. Obróć go, aby zwiększyć lub zmniejszyć prędkość od 8000 do 40000
obr./min.
Do polerowania i podobnych czynności należy używać narzędzia z niską
prędkością obrotową, natomiast do wiercenia należy ustawić wyższą prędkość.
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Przydatne wskazówki i porady
1. Narzędzie obrotowe nagrzewa się po dłuższym użytkowaniu, dlatego należy je
regularnie czyścić.
wyłączono i pozostawiono do ostygnięcia.
2. Aby zapewnić płynną pracę, wrzeciono należy okresowo oliwić.

3. Nie ukończysz pracy szybciej, wywierając dużą presję. Na

przeciwnie, silne ciśnienie spowoduje spowolnienie lub zatrzymanie jednostki
napędowej i spowoduje przeciążenie silnika.
4. Podczas wiercenia w metalu zawsze zaznacz punkt wiercenia środkiem
najpierw uderz, aby zapobiec ślizganiu się narzędzia obrotowego.
5. Zawsze dbaj o maksymalny kontakt między akcesoriami
wału i uchwytu zaciskowego.

Praca
Do napraw należy używać wyłącznie wykwalifikowanego personelu

specjalistycznego i oryginalnych części zamiennych. Zapewni to bezpieczeństwo

Twojego urządzenia.

Maintenance and Service

Konserwacja i czyszczenie
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy urządzeniu należy odłączyć je od
zasilania.
Aby zapewnić bezpieczną i prawidłową pracę, należy zawsze utrzymywać
maszynę i otwory wentylacyjne w czystości.
• Utrzymuj wszystkie urządzenia zabezpieczające, otwory wentylacyjne i obudowę
silnika w czystości i
wyczyść kurz tak daleko, jak to możliwe.
• Przetrzyj urządzenie czystą szmatką lub przedmuchaj sprężonym powietrzem
przy niskim ciśnieniu.
• Zalecamy natychmiastowe czyszczenie urządzenia po każdym użyciu.
skończyłem go używać.
• Regularnie czyść urządzenie wilgotną ściereczką i odrobiną miękkiego mydła.
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Nie należy używać środków czyszczących ani rozpuszczalników, ponieważ mogą
one uszkodzić plastik.
części urządzenia. Upewnij się, że do urządzenia nie przedostaje się woda.

DZIAŁ SERWISOWY
Uszkodzone przełączniki muszą zostać wymienione przez nasz dział obsługi
posprzedażowej.
Jeśli konieczna okaże się wymiana przewodu zasilającego, czynność tę powinien
wykonać producent lub jego przedstawiciel, aby uniknąć zagrożenia.

SERWIS POSPRZEDAŻOWY I APLIKACJA PRACA

Nasz serwis posprzedażowy odpowie na Państwa pytania dotyczące konserwacji i

napraw Państwa produktu, a także części zamiennych. Rysunki rozstrzelone i

informacje o częściach zamiennych można znaleźć również na stronie:
www.vevor.com. Zespół serwisu aplikacyjnego VEVOR chętnie odpowie na
pytania dotyczące naszych produktów i akcesoriów: support@vevor.com

SKŁADOWANIE
 Dokładnie wyczyść całą maszynę i jej akcesoria.
 Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci, w stabilnym i

bezpiecznym miejscu, w chłodnym i suchym miejscu, unikać zbyt wysokich i
zbyt niskich temperatur.

 Chroń przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych. Jeśli to

możliwe, trzymaj w ciemności.
 Nie przechowuj ich w plastikowych torebkach, aby uniknąć gromadzenia się

wilgoci.

PRODUCT PARAMETER

NR MODELU S1J-FE14-10

FAZA JEDNOFAZOWY

http://www.eco-repa.com
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WOLTAŻ Prąd zmienny 120 V

CZĘSTOTLIWOŚĆ 60 Hz

WIELOPRĘDKOŚĆ Regulacja prędkości klucza

PRĘDKOŚĆ BEZ OBCIĄŻENIA
(N 0)

8000 obr./min -40000 obr./min

ZNAMIONOWAMOC
WEJŚCIOWA

2 0 0W

ILOŚĆ AKCESORIÓW 51 SZTUK

Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Apartament 250, 9166
Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730
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ROTEREND GEREEDSCHAP
MODEL: S1J-FE14-10
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MODEL: S1J-FE14-10

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

ROTARY TOOL
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SAFETY INSTRUCTIONS

Lees de gebruiksaanwijzing.

Waarschuwing: Draag altijd een oogbescherming wanneer u dit
product gebruikt .

Waarschuwing - Zorg ervoor dat u geluiddempende oorkappen
gebruikt wanneer u dit product gebruikt

Waarschuwing: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die bij dit elektrische gereedschap zijn geleverd. Het niet opvolgen
van alle onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel.

Veiligheid op de werkplek
Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere ruimtes zijn
een bron van ongelukken.
Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve atmosferen, zoals in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap veroorzaakt vonken die het stof of de dampen kunnen doen
ontbranden.
Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap. Afleiding kan ertoe leiden dat u de controle verliest.

Elektrische veiligheid
Stekkers van elektrisch gereedschap moeten in het stopcontact passen. Wijzig de
stekker nooit op enigerlei wijze. Gebruik geen adapterstekkers met geaard
elektrisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico op een elektrische schok als uw
lichaam geaard is.
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Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of vocht. Water dat in elektrisch
gereedschap komt, verhoogt het risico op een elektrische schok.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit. voor het dragen, trekken of
loskoppelen van de stroom gereedschap. Houd het snoer uit de buurt van hitte,
olie, scherpe voorwerpen randen of bewegende delen. Beschadigd of verstrengeld
snoeren vergroten het risico op een elektrische schok.
Gebruik bij gebruik van elektrisch gereedschap buitenshuis een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis. gebruik. Gebruik van een snoer geschikt voor
buitengebruik vermindert het risico op een elektrische schok. Als u een elektrisch
gereedschap gebruikt in een vochtige ruimte is onvermijdelijk, gebruik een
aardlekschakelaar Door aardlekschakelaar (GFCI) beveiligde voeding. Gebruik
van Een aardlekschakelaar vermindert het risico op een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid
Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het bedienen van
elektrisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe bent of
onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het bedienen van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescherming.
Beschermende uitrusting zoals een stofmasker, antislipschoenen, een helm of
gehoorbescherming, gebruikt onder de juiste omstandigheden, zal persoonlijk
letsel verminderen.
Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand staat
voordat u het gereedschap aansluit op de stroombron en/of de accu, of voordat u
het oppakt of draagt.
Als u elektrisch gereedschap draagt met uw vinger op de schakelaar of als u
elektrisch gereedschap onder spanning zet terwijl de schakelaar aan staat, is dat
een risico op ongelukken.
Verwijder eventuele stelsleutels of moersleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een sleutel of moersleutel die aan een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap blijft zitten, kan leiden tot persoonlijk
letsel.
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Reik niet te ver. Zorg te allen tijde voor een goede houding en evenwicht. Dit zorgt
voor betere controle over het elektrische gereedschap in onverwachte situaties.
Kleed u correct. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Losse kleding, sieraden of lang
haar kunnen in bewegende delen terechtkomen. Indien er apparaten aanwezig
zijn voor het aansluiten van stofafzuiging en -opvang, zorg er dan voor dat deze
zijn aangesloten en correct worden gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging kan de
stofuitstoot verminderen. gerelateerde gevaren.
Laat de vertrouwdheid die u hebt door het veelvuldig gebruiken van gereedschap,
u niet in de weg zitten
zelfgenoegzaam en negeren de veiligheidsprincipes van gereedschap. Een
onzorgvuldige handeling kan leiden tot
binnen een fractie van een seconde ernstig letsel.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik het juiste elektrische
gereedschap voor uw toepassing.
Het juiste elektrische gereedschap doet de klus beter en veiliger, met de snelheid
waarvoor het is ontworpen. Gebruik het elektrische gereedschap niet als de
schakelaar het niet aan en uit zet. Elk elektrisch gereedschap dat niet met de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd. Haal
de stekker uit het stopcontact. en/of verwijder de accu, indien afneembaar, uit het
elektrische gereedschap voordat u aanpassingen uitvoert, accessoires verwisselt
of het elektrische gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het elektrische gereedschap
per ongeluk start.
Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten het bereik van kinderen
en laat geen personen
Onbekend met het elektrische gereedschap of deze instructies voor het gebruik
ervan. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen van onervaren
gebruikers.
Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires. Controleer op verkeerde
uitlijning of vastlopen van bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en
andere omstandigheden die de werking van het elektrische gereedschap kunnen
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beïnvloeden. Laat het elektrische gereedschap repareren als het beschadigd is.
Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.
Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed onderhouden snijgereedschap
met scherpe snijkanten loopt minder snel vast en is gemakkelijker te controleren.
Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires en de gereedschapsbits etc.
in overeenstemming met deze instructies, rekening houdend met de
werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Gebruik het elektrische
gereedschap voor andere werkzaamheden dan die bedoeld, kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie.
Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en grijpvlakken maken veilige bediening en controle van het
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.
Dienst
Laat uw elektrische gereedschap onderhouden door een gekwalificeerde
reparateur die uitsluitend identieke vervangingsonderdelen gebruikt. Zo blijft de
veiligheid van het elektrische gereedschap gewaarborgd.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen
Controleer accessoires altijd op schade (breuk, scheuren) vóór elk gebruik.
Gebruik ze nooit als u schade vermoedt. Aardlekschakelaars en persoonlijke
beschermingsmiddelen zoals Rubberen handschoenen en schoenen voor
elektriciens vergroten uw persoonlijke veiligheid verder.
Gebruik geen gereedschap met alleen wisselstroom (AC) met een
gelijkstroomvoeding. Hoewel het gereedschap lijkt te werken, is de kans groot dat
de elektrische componenten van het AC-gereedschap defect raken en een gevaar
vormen voor de gebruiker.
Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handen het
elektrische gereedschap niet veilig kan bedienen.
Stel een periodiek onderhoudsschema op voor uw gereedschap. Let er bij het
reinigen van gereedschap op dat u geen enkel onderdeel ervan demonteert,
aangezien interne draden dan verkeerd geplaatst of afgekneld kunnen raken, of
de terugstelveren van de veiligheidsafscherming verkeerd gemonteerd kunnen
zijn.
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Bepaalde reinigingsmiddelen, zoals benzine, tetrachloorkoolstof, ammoniak, enz.
kunnen kunststofonderdelen beschadigen .
Risico op letsel voor de gebruiker.
Sommige stoffen die vrijkomen bij elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en
andere bouwactiviteiten bevatten chemicaliën waarvan bekend is dat ze kanker,
geboorteafwijkingen of andere reproductieve schade kunnen veroorzaken. Enkele
voorbeelden van deze chemicaliën zijn:
• Lood uit loodhoudende verven,
• Kristallijne silica uit bakstenen en cement en andere metselwerkproducten, en
• Arseen en chroom uit chemisch behandeld hout.
Uw risico op blootstelling aan deze chemicaliën varieert, afhankelijk van hoe vaak
u dit soort werk doet. Om uw blootstelling aan deze chemicaliën te verminderen:
werk in een goed geventileerde ruimte en gebruik goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal zijn ontworpen om
microscopisch kleine deeltjes te filteren.

Product introduction

Hieronder ziet u het productstructuurdiagram:
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De nummering van de productkenmerken verwijst naar de illustratie van de
machine op de grafische pagina.
DEEL

A : BESCHRIJVING

B : Asvergrendelingsknop

C : Behuizingskap

D : Spantangmoer

E : Spantangsleutel

F : Borstelkap

G : AAN/UIT-schakelaar

H : Snelheidsaanpassingsknop

Ik : Netsnoer

Assembly

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u iets monteert, aanpast of
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accessoires verwisselt . Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen verkleinen
het risico dat het gereedschap per ongeluk start.
Het gebruik van accessoires die niet voor dit elektrische gereedschap zijn
ontworpen, kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel en schade aan eigendommen.
Draag bij alle werkzaamheden of bij het verwisselen van accessoires altijd
beschermende handschoenen. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico op letsel door scherpe randen van de accessoires.
Accessoires kunnen tijdens het werk zeer heet worden. Gevaar voor verbranding!

WAARSCHUWING! Druk niet op de asvergrendelingsknop (A) terwijl het
roterende gereedschap in werking is.
rennen.
Accessoires bevestigen
43. Houd de asvergrendelingsknop ingedrukt.

44. Draai de spanmoer iets los met de meegeleverde spansleutel.

45. Plaats de schacht van het accessoire in de spantang.
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46. Draai, terwijl de asvergrendelingsknop is ingeschakeld, de spantangmoer met
de hand vast totdat de hulpstukschacht stevig door de spantang wordt
vastgegrepen.

Let op: Draai de spantangmoer niet te vast als er geen accessoire is geplaatst.
Hierdoor kan de spantang vastlopen in de spantangmoer.
Als dit gebeurt, duwt u de schacht van een accessoire in het gat van de
spantangmoer.

INSTALLATIESCHEMA VAN FLEXIBELE DRIVER
1. Verwijder de schachtkraag.

8. Draai de spanmoer los.
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3. Til het handvateinde van de flexibele as omhoog en schud voorzichtig totdat de
binnenste flexibele as uitsteekt.

4. Plaats de flexibele binnenas in de spantang en draai de spantang vast.

47. Schroef de flexibele as-aansluitkraag op het roterende gereedschap.

48. Steek de sleutel in het gat op het handvat.



- 11 -

49. Draai de spanmoer los en plaats de schacht van het accessoire in de
spanmoer. Draai de spanmoer weer vast en controleer of alle fittingen
goed vastzitten.

Schuurbanden
Materialen: hout, kunststof, zachte metalen, keramiek, steen en glas.
Schuurbanden kunnen worden gebruikt voor het vormen van hout, het gladmaken
van randen en het schuren van binnenbochten. Dankzij de trommeldoorns kunt u
de schuurbanden eenvoudig vervangen wanneer ze versleten zijn en hun korrel
verliezen.

1. Draai met de kleine schroevendraaier aan de
achterkant van de spantangsleutel de kleine schroef
op de trommeldoorn los om de trommel samen te
trekken.
2. Schuif een schuurband over de trommel en draai de
schroef weer vast om de band op zijn plaats te
houden.

WAARSCHUWING! Controleer voor elk gebruik of de trommel voldoende is
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uitgezet om de band tijdens gebruik vast te kunnen zetten. Losse accessoires
kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken bij de gebruiker en/of omstanders.
Schuurschijven
Materialen: hout, kunststoffen, zachte metalen,
keramiek, steen en glas.
Schuurschijven zijn geschikt voor het
gladmaken en vormen van hout of glasvezel,
het verwijderen van verf en het verwijderen
van roest. De flexibele schijven maken ze
geschikt voor het schuren van contouren en
moeilijk bereikbare plekken. Bevestig ze voor gebruik op een schroefas en
vervang ze wanneer ze versleten zijn.

1. Draai de kleine schroef los van de
bovenkant van de schroefdoorn en verwijder
deze met de kleine schroevendraaier aan de
achterkant van de spantangsleutel.
Verwijder ook één van de ringen van de
doorn.
2. Schuif een schuurschijf op de doorn en
plaats vervolgens de ring en de schroef terug
om de schijf op zijn plaats te houden.

Afkortschijven
Materialen: hout, kunststoffen, zachte metalen,
keramiek, steen en glas.
Deze schuurschijven kunnen worden gebruikt
voor het inkorten van bouten, het opnieuw
inkorten van beschadigde schroefkoppen, het
doorsnijden van kleine staven en buizen of het
maken van rechthoekige gaten in plaatwerk.
Bevestig ze voor gebruik aan een schroefdoorn en vervang ze wanneer ze
versleten zijn.
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INSTALLATIE-INSTRUCTIES VAN DE SNIJGIDS
1. Verwijder de behuizingsdop (A) van het uiteinde van het gereedschap en plaats
De behuizingsdop moet worden teruggeplaatst wanneer dit nodig is.
Bijlage wordt niet gebruikt (Fig.1).
2. Schroef het schild op het gereedschap met behulp van de borgmoer B (Fig. 2).
Draai het vast. spanmoer.
3. Plaats het schild zodanig dat het vuil, vonken en andere schadelijke stoffen
afleidt.
stof weg van de gebruiker met behulp van de positionering.

INSTALLATIE
DOORSLIJPSCHIJVEN
1. Draai de kleine schroef aan de
bovenkant van de schroefdoorn los en
verwijder deze. Verwijder ook een van de
ringen van de doorn.
2. Schuif een slijpschijf op de doorn en
plaats vervolgens de ring en de schroef
terug om de schijf op zijn plaats te houden.

HSS-frezen
Materialen: leer, hout, kunststof, zacht
metalen (aluminium, koper, messing etc.)
en klei.
Hogesnelheidsfrezen kunnen worden gebruikt
voor het snijden, frezen van groeven, sleuven
en inlegstukken of het uithollen van
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oppervlakken.

Boortjes
Materialen: hout, kunststoffen en zacht
metalen.
Deze zijn ideaal voor het maken van kleine gaatjes
in werkstukken. Vervang de spantangen om
passen bij de grootte van de boorschacht.

Stalen borstels
Materialen: messing, koper, tin, aluminium,
roestvrij staal. De stalen borstels zijn ideaal
voor het verwijderen van roest en corrosie,
polijsten,
Ontbramen en blenden van oppervlakken,
evenals
zoals het reinigen van elektrische componenten.
Let op: Laat de punten van de staalborstels het werk doen. Oefen geen
overmatige druk uit en gebruik de zijkanten van de borstelharen niet op het
werkoppervlak, aangezien dit kan leiden tot slijtage en breuk van de
borstelharen.

Nylon borstels
Materialen: hard plastic, aluminium, zilverwerk,
sieraden en andere edele metalen.
De nylon borstels zijn ideaal voor lichte
ontbramen, algemene reiniging en
Polijstwerkzaamheden. Deze kunnen ook
worden gebruikt met polijstmiddel (niet
meegeleverd) voor sneller reinigen of polijsten.

Viltwielen
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Materialen: kunststoffen, sieraden, zachte
en ferrometalen, steen, glas en keramiek
De viltpolijstschijven kunnen worden
gebruikt
Voor het gladmaken van halfruwe
oppervlakken, reinigen en polijsten. De
doek is ideaal voor het polijsten van
zilverwerk of auto's.
detaillering tot een hoge glans en restauratie
Deur- of raambeslag. Bevestig deze aan de conische doorn voor gebruik.

1. Rijg het viltwiel recht naar beneden op de kegeldoorn en draai het
helemaal vast tot aan de kraag van de schacht.

Rubberen polijstpunt
Materialen: steen, keramiek en ferrometalen.
De rubberen punt is voorzien van schuurkorrels voor het verwijderen van ruwe
plekken, kleine bramen en krassen die ontstaan door slijpen en schuren. Ook
ideaal voor het reinigen en definiëren van groeven.

Slijpstenen
Materialen: zachte en harde metalen (inclusief roestvrij staal), keramiek, steen,
glas.
De aluminiumoxide slijpstenen zijn ideaal voor het schoonmaken van
lasverbindingen,
het ontbramen van gietstukken, het verwijderen van roest, het doorslijpen van
klinknagels, het slijpen van gereedschapsbladen of
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alleen voor algemeen gebruik bij het slijpen van metalen.
De slijpstenen slijten door gebruik en maken het gebruik vervolgens ongelijkmatig
en moeilijk te controleren voor precisiewerk. Deze kunnen worden hervormd met
behulp van de onderstaande methode.
1. Bevestig de ongebalanceerde slijpsteen
in het roterende gereedschap.
2. Schakel het roterende gereedschap in en
beweeg de wetsteen lichtjes tegen de
draaiende slijpsteen.
Hiermee verwijdert u de oneffenheden op
het accessoire.
Let op: Houd de roterende slijpsteen en de
wetsteen stevig vast. Oefen geen
overmatige druk uit op de draaiende slijpsteen, laat de wetsteen en het
gereedschap het werk doen.

Let op: De accessoires die bij verschillende productmodellen worden gebruikt,
variëren en het is onmogelijk om een volledige introductie van al deze accessoires
te geven. Bovenstaande introductie dient slechts als referentie voor de bediening.
De specifieke accessoires dienen te worden bepaald op basis van de
daadwerkelijk aangeschafte artikelen.

WAARSCHUWING! Draag een veiligheidsbril, goed passende handschoenen en
let op de plaatsing van uw vingers wanneer u de wetsteen tegen het
slijpaccessoire houdt.

Operation

Starten met werken
Let op de juiste netspanning! De spanning van de stroombron moet
overeenkomen met de spanning die op het typeplaatje van het apparaat staat
vermeld.
Elektrisch gereedschap gemarkeerd met NA: 120 V 60Hz / EU: 230V 50HZ.
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Aan- en uitzetten
Dit product heeft een gemakkelijk toegankelijke aan/uit-schakelaar (G) aan de
onderkant van het gereedschap. Om het gereedschap AAN te zetten, drukt u op
de AAN/UIT-schakelaar (1/0) (G) OP (I) positie.
Om het gereedschap UIT te schakelen, zet u de AAN/UIT-schakelaar (1/0) (G) in
de UIT-stand (O).
Start of stop het gereedschap nooit wanneer het accessoire in contact is met het
stuk.

Het snelheidsbereik instellen
Met de snelheidsregelingsknop (H) kunt u de orbitale slagfrequentie vooraf
selecteren. Deze knop biedt u meerdere instelbare snelheidsinstellingen. U kunt
de snelheid verhogen of verlagen van 8.000 tot 40.000 RPM.
Gebruik het gereedschap op lage snelheid voor polijsten en vergelijkbare
bewerkingen, maar gebruik een hogere snelheid voor boren.
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Nuttige tips en trucs
1. Uw roterende gereedschap wordt warm na langdurig gebruik en moet daarom
uitgeschakeld en laten afkoelen.
2. Om een soepele werking te garanderen, moet de spindel regelmatig worden
geolied.
3. Je zult je werk niet sneller afmaken door zware druk uit te oefenen. Op de
integendeel, zware druk zal ervoor zorgen dat de aandrijfeenheid langzamer gaat
draaien of stopt en overbelasten de motor.
4. Markeer bij het boren in metaal altijd het boorpunt met een centerpunt Maak
eerst een pons, zodat uw roterende gereedschap niet wegglijdt.
5. Zorg er altijd voor dat er maximaal contact is tussen het accessoire
as en de spantang.

Dienst
Alleen gekwalificeerd vakpersoneel en originele reserveonderdelen mogen voor
reparaties worden gebruikt. Zo blijft uw apparaat veilig.

Maintenance and Service

Onderhoud en reiniging
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Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat zelf gaat werken.
Voor een veilige en correcte werking dient u de machine en de ventilatiesleuven
altijd schoon te houden.
• Houd alle veiligheidsvoorzieningen, ventilatieopeningen en de motorbehuizing
vrij van vuil en
stof zo ver mogelijk weg.
• Veeg de apparatuur af met een schone doek of blaas hem schoon met perslucht
bij lage druk.
• Wij raden u aan het apparaat elke keer dat u het gebruikt, direct schoon te
maken.
klaar zijn met het gebruiken ervan.
• Maak het apparaat regelmatig schoon met een vochtige doek en wat zachte
zeep.
Gebruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen het kunststof
aantasten
onderdelen van het apparaat. Zorg ervoor dat er geen water in het apparaat kan
sijpelen.

SERVICEAFDELING
Beschadigde schakelaars moeten door onze aftersales-serviceafdeling worden
vervangen.
Indien het nodig is het netsnoer te vervangen, dient dit door de fabrikant of diens
vertegenwoordiger te worden gedaan om gevaar te voorkomen.

Aftersales service en applicatie DIENST
Onze aftersalesservice beantwoordt al uw vragen over onderhoud en reparatie
van uw product en reserveonderdelen. Explosietekeningen en informatie over
reserveonderdelen vindt u ook op: www.vevor.com. Het
VEVOR-toepassingsserviceteam beantwoordt graag uw vragen over onze
producten en accessoires: support@vevor.com

OPSLAG
 Maak het hele apparaat en de accessoires grondig schoon.
 Bewaar het buiten bereik van kinderen, op een stabiele en veilige plaats, op

http://www.eco-repa.com
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een koele en droge plaats, vermijd te hoge en te lage temperaturen.
 Bescherm het tegen direct zonlicht. Bewaar het indien mogelijk in het donker.
 Bewaar het niet in plastic zakken om te voorkomen dat er vocht ontstaat.

PRODUCT PARAMETER

MODEL NR. S1J-FE14-10

FASE ENKELE FASE

SPANNING AC 120V

FREQUENTIE 60 Hz

MEERDERE SNELHEDEN Toetsensnelheidsregeling

GEEN BELASTING SNELHEID
(N 0)

8.000 tpm - 40.000 tpm

NOMINAAL VERMOGEN 2 0 0W

HOEVEELHEID
ACCESSOIRES

51 stuks

Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730
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ROTERANDE VERKTYG
MODELL: S1J-FE14-10
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MODELL: S1J-FE14-10

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

ROTARY TOOL
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SAFETY INSTRUCTIONS

Läs instruktionsboken.

Varning – Var noga med att bära ögonskydd när du använder denna
produkt .

Varning - Se till att använda ljudisolerande hörselkåpor när du
använder den här produkten.

Varning: Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medföljer detta elverktyg. Underlåtenhet att följa alla
instruktioner nedan kan leda till elektrisk stöt, brand och/eller allvarliga skador.

Säkerhet på arbetsplatsen
Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Röriga eller mörka områden inbjuder till
olyckor.
Använd inte elverktyg i explosiva atmosfärer, till exempel i närvaro av brandfarliga
vätskor, gaser eller damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antända damm eller
ångor.
Håll barn och åskådare borta när du använder ett elverktyg. Distraktioner kan göra
att du tappar kontrollen.

Elsäkerhet
Elverktygskontakter måste passa i uttaget. Modifiera aldrig kontakten på något
sätt. Använd inte adapterkontakter med jordade elverktyg. Omodifierade kontakter
och matchande uttag minskar risken för elektriska stötar.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor, såsom rör, element, spisar och kylskåp.
Det finns en ökad risk för elektriska stötar om din kropp är jordad.
Utsätt inte elverktyg för regn eller våta förhållanden. Vatten som tränger in i
elverktyget ökar risken för elektriska stötar.

Misshandla inte sladden. Använd aldrig sladden för att bära, dra eller koppla ur
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strömmen verktyg. Håll sladden borta från värme, olja, vassa kanter eller rörliga
delar. Skadade eller intrasslade sladdar ökar risken för elektriska stötar.
När du använder ett elverktyg utomhus, använd en förlängningssladd som är
lämplig för utomhusbruk. användning. Använd en sladd som är lämplig för
utomhusbruk minskar risken för elektriska stötar. Om du använder ett elverktyg i
en fuktig miljö är oundviklig, använd en jordfelskrets Avbrottsskyddad (GFCI)
matning. Användning av En jordfelsbrytare minskar risken för elektriska stötar.

Personlig säkerhet
Var uppmärksam, se upp för vad du gör och använd sunt förnuft när du använder
ett elverktyg. Använd inte ett elverktyg om du är trött eller påverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Ett ögonblick av ouppmärksamhet när du använder
elverktyg kan leda till allvarliga personskador.
Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltid ögonskydd. Skyddsutrustning
som dammmask, halkfria skyddsskor, skyddshjälm eller hörselskydd som används
under lämpliga förhållanden minskar personskador.
Förhindra oavsiktlig start. Säkerställ att strömbrytaren är i avstängt läge innan du
ansluter till strömkällan och/eller batteriet, plockar upp eller bär verktyget.
Att bära elverktyg med fingret på strömbrytaren eller att slå på elverktyg som har
strömbrytaren påslagen kan leda till olyckor.
Ta bort alla justeringsnycklar eller skiftnyckelr innan du slår på elverktyget. En
skiftnyckel eller nyckel som lämnas kvar på en roterande del av elverktyget kan
orsaka personskador.
Sträck dig inte för långt. Håll alltid rätt fotfäste och balans. Detta ger bättre kontroll
över elverktyget i oväntade situationer.
Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll hår, kläder och
handskar borta från rörliga delar. Lösa kläder, smycken eller långt hår kan fastna i
rörliga delar. Om det finns anordningar för anslutning av dammutsug och
uppsamling, se till att dessa är anslutna och används korrekt. Användning av
dammutsug kan minska dammmängden. relaterade faror.
Låt inte den förtrogenhet du fått genom frekvent användning av verktyg göra dig
självbelåtna och ignorera verktygssäkerhetsprinciper. En slarvig handling kan
orsaka
allvarlig skada inom bråkdelen av en sekund.
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Användning och skötsel av elverktyg
Tvinga inte elverktyget. Använd rätt elverktyg för din tillämpning.
Rätt elverktyg gör jobbet bättre och säkrare med den hastighet det är avsett för.
Använd inte elverktyget om strömbrytaren inte slår på och av det. Alla elverktyg
som inte kan styras med strömbrytaren är farliga och måste repareras. Dra ur
kontakten från strömkällan. och/eller ta bort batteriet, om det är löstagbart, från
elverktyget innan du gör några justeringar, byter tillbehör eller förvarar elverktyg.
Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att elverktyget startas
av misstag.
Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll för barn och låt inte personer
om du inte känner till elverktyget eller dessa instruktioner för hur man använder
det. Elverktyg är farliga i händerna på oerfarna användare.
Underhåll elverktyg och tillbehör. Kontrollera att rörliga delar inte är feljusterade
eller har fastnat, att delar har gått sönder eller att andra förhållanden kan påverka
elverktygets funktion. Om verktyget är skadat, låt det reparera det före användning.
Många olyckor orsakas av dåligt underhållna elverktyg.
Håll skärverktygen vassa och rena. Korrekt underhållna skärverktyg med vassa
skäreggar har mindre risk att fastna och är lättare att kontrollera.
Använd elverktyget, tillbehören och verktygsbitarna etc. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hänsyn till arbetsförhållandena och det arbete som ska utföras.
Användning av elverktyget för andra ändamål än de som anges i avsedd kan leda
till en farlig situation.
Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett. Hala handtag och
greppytor möjliggör inte säker hantering och kontroll av verktyget i oväntade
situationer.
Service
Låt en kvalificerad reparatör serva ditt elverktyg och endast använda identiska
reservdelar. Detta säkerställer att elverktygets säkerhet bibehålls.

Ytterligare säkerhetsvarningar
Kontrollera alltid tillbehör för skador (brott, sprickor) före varje användning. Använd
aldrig om skador misstänks. Jordfelsbrytare och personliga skyddsanordningar
som elektrikerhandskar och -skor av gummi kommer att ytterligare förbättra din
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personliga säkerhet.
Använd inte verktyg som endast är klassade för växelström med likström. Även
om verktyget kan verka fungera, är det troligt att de elektriska komponenterna i det
växelströmsklassade verktyget går sönder och skapar en fara för operatören.
Håll handtagen torra, rena och fria från olja och fett. Hala händer kan inte styra
elverktyget på ett säkert sätt.
Utveckla ett regelbundet underhållsschema för ditt verktyg. Var noga med att inte
demontera någon del av verktyget när du rengör det, eftersom interna kablar kan
hamna felplacerade eller klämmas, eller så kan säkerhetsskyddets returfjäder vara
felaktigt monterade.
Vissa rengöringsmedel som bensin, koltetraklorid, ammoniak etc. kan skada
plastdelar.
Risk för skada på användaren.
En del damm som skapas vid slipning, sågning, slipning, borrning och andra
byggaktiviteter innehåller kemikalier som är kända för att orsaka cancer,
fosterskador eller andra reproduktionsskador. Några exempel på dessa kemikalier
är:
• Bly från blybaserade färger,
• Kristallin kiseldioxid från tegelstenar och cement och andra murverksprodukter,
och
• Arsenik och krom från kemiska behandlat virke.
Din risk från dessa exponeringar varierar beroende på hur ofta du utför den här
typen av arbete. För att minska din exponering för dessa kemikalier: arbeta i ett
välventilerat utrymme och arbeta med godkänd säkerhetsutrustning, såsom
dammmasker som är speciellt utformade för att filtrera bort mikroskopiska
partiklar.

Product introduction

Produktstrukturdiagrammet visas nedan:



- 6 -

Numreringen av produktegenskaperna hänvisar till illustration av maskinen på
grafiksidan.
DEL

A : BESKRIVNING

B : Axellåsknapp

C : Bostadstak

D : Spännhylsmutter

E : Hylsnyckel

F : Borstkåpa

G : PÅ/AV-knapp

H : Knapp för hastighetsjustering

I : Nätsladd

Assembly

Koppla ur kontakten från strömkällan innan du monterar, justerar eller byter
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tillbehör . Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att verktyget
startas av misstag.
Användning av tillbehör som inte är avsedda för detta elverktyg kan leda till
allvarliga personskador och egendomsskador.
Använd alltid skyddshandskar vid allt arbete eller vid byte av tillbehör. Sådana
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för skador från vassa kanter på
tillbehören. Tillbehör kan bli mycket varma under arbetet. Risk för brännskador!

VARNING! Tryck inte på axellåsknappen (A) medan det roterande
verktyget är i drift.
spring.
Montering av tillbehör
50. Tryck och håll axellåsknappen intryckt.

51. Lossa hylsmuttern något med den medföljande hylsnyckeln.

52. Sätt in tillbehörets skaft i hylsan.
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53. Med axellåsknappen aktiverad, dra åt hylsmuttern med fingrarna tills
tillbehörsskaftet är ordentligt greppat av hylsan.

Obs: Undvik att dra åt hylsmuttern för hårt när inget tillbehör är isatt, eftersom det
kan orsaka att hylsan fastnar i hylsmuttern.
Om detta händer, tryck in skaftet på ett tillbehör i hålet på hylsmuttern.

INSTALLATIONSSCHEMA FÖR FLEXIBEL DRIVKONTOR
1, Ta bort axelkragen.

9. Lossa spännhylsans mutter.



- 9 -

3. Lyft handtagsänden på den flexibla axeln och skaka försiktigt tills den inre
flexibla axeln sticker ut.

4. Sätt i den inre flexibla axeln i hylsan och dra åt hylsan.

54. Skruva fast den flexibla axelkopplingskragen på det roterande verktyget.

55. Sätt in nyckeln i hålet på handtaget.
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56. Lossa hylsans mutter och för sedan in tillbehörets skaft i hylsan. Dra åt
hylsans mutter och kontrollera att alla beslag är ordentligt fastsatta.

Slipband
Material: trä, plast, mjuka metaller, keramik, sten och glas. Slipband kan användas
för att forma trä, jämna ut kanter och slipa inuti kurvor. Trumdornen gör att du
enkelt kan byta ut slipbanden när de blir slitna och förlorar sin kornighet.

1. Använd den lilla skruvmejseln på baksidan av
hylsnyckeln för att lossa den lilla skruven på
trumdornen för att dra ihop trumman.
2. Skjut ett slipband på trumman och dra åt skruven
för att hålla bandet på plats.

VARNING! Se till att trumman är tillräckligt utfälld före varje användning för att
säkra bandet under användning. Lösa
tillbehör kan slungas av och orsaka skador på
operatören och/eller åskådare.
Slipskivor
Material: trä, plast, mjuka metaller, keramik,
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sten och glas.
Slipskivor är bra för att jämna ut och forma trä eller glasfiber, ta bort färg och rost.
De flexibla skivorna gör dem bra för slipning av konturerade ytor och
svåråtkomliga områden. Fäst dessa på en skruvdorn för användning och byt ut
dem när de är slitna.

1. Lossa och ta bort den lilla skruven från
toppen av skruvdornen med den lilla
skruvmejseln på baksidan av hylsnyckeln.
Ta även bort en av brickorna från dornen.
2. Skjut en slipskiva på dornen och byt sedan
ut brickan och skruven för att hålla skivan på
plats.

Kapskivor
Material: trä, plast, mjuka metaller, keramik,
sten och glas.
Dessa smärgelskivor kan användas för att
förkorta bultar, sätta om avskalade
skruvhuvuden, skära igenom små stänger och
rör eller göra rektangulära hål i plåt. Fäst dem
på en skruvdorn för användning och byt ut dem
när de är slitna.

INSTALLATIONSANVISNINGAR FÖR SKÄRGUIDE
1. Ta bort höljets lock (A) från verktygets ände och montera
huslocket åt sidan. Det ursprungliga huslocket måste sättas tillbaka när detta
tillbehöret används inte (bild 1).
2. Skruva fast skyddet på verktyget med låsmuttern B (bild 2). Dra åt
spännhylsmutter.
3. Placera skölden så att den leder bort skräp, gnistor och
damm bort från användaren med hjälp av positioneringen.
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INSTALLATION AV KAPSKIVOR
1. Lossa och ta bort den lilla skruven från
toppen av skruvdornen. Ta även bort en av
brickorna från dornen.
2. Skjut en kapskiva på dornen och byt
sedan ut brickan och skruven för att hålla
skivan på plats.

HSS-skärare
Material: läder, trä, plast, mjukt
metaller (aluminium, koppar, mässing etc.)
och lera.
Höghastighetsskärare kan användas för att
snida, skära ut spår, springor och inlägg eller
urholka ytor.

Borrbitar
Material: trä, plast och mjuka
metaller.
Dessa är idealiska för att göra små hål
i arbetsstycken. Byt ut spännhylsorna för
att
passar borrskaftets storlek.
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Stålborstar
Material: mässing, koppar, tenn, aluminium,
Rostfritt stål. Stålborstarna är idealiska
för borttagning av rost och korrosion,
polering,
Avgradning och utjämning av ytor, samt
som rengöring av elektriska komponenter.
Obs: Låt stålborstarnas spetsar göra jobbet. Tryck inte för hårt och använd
inte sidorna av borsten mot arbetsytan eftersom det kan orsaka att borsten
slits och går sönder.

Nylonborstar
Material: hårdplast, aluminium, silverbestick,
smycken och andra ädelmetaller.
Nylonborstarna är idealiska för lätta
avgradning, allmän rengöring och
poleringsjobb. Dessa kan också användas med
polermedel (medföljer ej) för snabbare
rengöring eller polering.

Filthjul
Material: plast, smycken, mjuka och
järnhaltiga metaller, sten, glas och keramik
Filtpoleringshjulen kan användas
för att släta ut halvgrov yta, rengöring och
polering. Tygskivan är idealisk för polering
av silverbestick eller bilbestick
detaljering till hög glans och restaurering
dörr- eller fönsterbeslag. Fäst dessa på kondornen för användning.

1. Trä filthjulet rakt ner på kondornen och dra åt hela vägen ner till skaftets
krage.
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Gummipoleringspunkt
Material: sten, keramik och järnmetaller.
Gummistycket är inbäddat med slipmedel för att ta bort ojämna ytor, små grader
och repor från slipning. Även idealisk för rengöring och definering av spår.

Slipstenar
Material: mjuka och hårda metaller (inklusive rostfritt stål), keramik, sten, glas.
Slipstenar av aluminiumoxid är utmärkta för att rengöra svetsade fogar,
avgradning av gjutgods, borttagning av rost, skärning av nitar, slipning av
verktygsblad eller
bara allmän slipning av metaller.
Slipstenarna slits ut med tiden, vilket gör efterföljande användning ojämn och svår
att kontrollera för precisionsarbete. Dessa kan omformas med hjälp av metoden
nedan.
1. Fäst den obalanserade slipstenen i det
roterande verktyget.
2. Slå på det roterande verktyget och för
försiktigt slipstenen mot den roterande
slipstenen.
Detta tar bort höga fläckar på tillbehöret.
Obs: Håll ett fast grepp om det roterande
verktyget och slipstenen. Tryck inte för hårt
mot den roterande slipstenen, låt slipstenen
och verktyget göra jobbet.

Obs: Tillbehören som används med olika produktmodeller varierar, och det är
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omöjligt att ge en fullständig introduktion av alla. Ovanstående introduktion
fungerar endast som referens för användning. De specifika tillbehören bör
bestämmas baserat på de faktiska varorna som köpts.

VARNING! Använd skyddsglasögon, välsittande handskar och var uppmärksam
på fingrarnas placering när du håller brynestenen mot slipverktyget.

Operation

Starta driften
Observera korrekt nätspänning! Strömkällans spänning måste överensstämma
med den spänning som anges på maskinens typskylt.
Elverktyg märkta med NA: 120 V 60Hz / EU: 230V 50Hz.

Slå på och av
Denna produkt har en lättåtkomlig strömbrytare (G) som sitter längst ner på För
att slå PÅ verktyget, tryck PÅ/AV-knappen (l/0) (G) till PÅ (I) position.
För att stänga av verktyget, tryck PÅ/AV-brytaren (l/0) (G) till AV-läget (O).
Starta eller stoppa aldrig verktyget när tillbehöret är i kontakt med stycket.

Ställa in hastighetsområdet
Med hastighetsjusteringsknappen (H) för förval av orbital slagfrekvens, som
erbjuder många justerbara hastighetsinställningar, vrid den för att öka eller minska
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hastigheten från 8 000 till 40 000 varv/min.
Använd verktyget med låg hastighet för polering och liknande arbeten, men
använd en högre hastighet för borrning.

Användbara tips och råd
1. Ditt roterande verktyg blir varmt efter långvarig användning och måste därför
avstängd och låtit svalna.
2. För att säkerställa smidig gång bör spindeln oljas regelbundet.
3. Du kommer inte att avsluta ditt arbete tidigare genom att utöva hård press. På
Tvärtom kommer hårt tryck att få drivenheten att sakta ner eller stanna och
kommer att överbelasta motorn.
4. Markera alltid borrpunkten med ett centrumhål när du borrar i metall stansa först,
så att ditt roterande verktyg inte glider.
5. Se alltid till att du har maximal kontakt mellan tillbehöret
axeln och hylschucken.

Service
Endast kvalificerad specialistpersonal och originalreservdelar bör användas för
reparationer. Detta säkerställer att din enhet förblir säker.
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Maintenance and Service

Underhåll och rengöring
Dra ur nätsladden innan du utför något arbete på själva maskinen.
För säkert och korrekt arbete, håll alltid maskinen och ventilationshålen rena.
• Håll alla säkerhetsanordningar, luftventiler och motorhuset fria från smuts och
damm så långt som möjligt.
• Torka av utrustningen med en ren trasa eller blås den med tryckluft
vid lågt tryck.
• Vi rekommenderar att du rengör enheten omedelbart varje gång du
har använt den färdigt.
• Rengör utrustningen regelbundet med en fuktig trasa och lite mjuk tvål.
Använd inte rengöringsmedel eller lösningsmedel; dessa kan angripa plasten.
delar av utrustningen. Se till att inget vatten kan sippra in i enheten.

SERVICEAVDELNINGEN
Skadade brytare måste bytas ut av vår kundservice.
Om det är nödvändigt att byta ut nätsladden bör det göras av tillverkaren eller
dennes representant för att undvika fara.

EFTERKÖPSSERVICE OCH APPLIKATION SERVICE
Vår kundservice svarar på dina frågor gällande underhåll och reparation av din
produkt samt reservdelar. Sprängskisser och information om reservdelar finns
också på: www.vevor.com VEVORs serviceteam svarar gärna på frågor om våra
produkter och deras tillbehör: support@vevor.com

LAGRING
 Rengör hela maskinen och dess tillbehör noggrant.
 Förvara den utom räckhåll för barn, på en stabil och säker plats, på en sval

och torr plats, undvik för höga och för låga temperaturer.
 Skydda den från direkt solljus. Förvara den mörkt om möjligt.
 Förvara den inte i plastpåsar för att undvika fuktbildning.

PRODUCT PARAMETER

http://www.eco-repa.com
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MODELL NR S1J-FE14-10

FAS ENFAS

SPÄNNING AC 120V

FREKVENS 60Hz

FLERA HASTIGHETER Reglering av nyckelhastighet

HASTIGHET UTAN LAST (N 0) 8 000 varv/min - 40 000 varv/min

NOMINERAD EFFEKT 200W​ ​

ANTAL TILLBEHÖR 51 st

Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Svit 250, 9166 Anaheim
Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730






